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BEVEZETÉS 

1. Ebben a kötetben két XVI. századi kódexünket tesszük közzé. 
Az együttes közreadási az indokolja, hogy a kisebbik darab része a 
nagyobbnak (még a helyét is tudjuk benne). Hogy mégis e kötetben 
elkülönítve (sorozatunk egy-egy önálló számaként) jelennek meg, an-
nak tudománytörténeti okai vannak. A Miskolci Töredék (ez a kiseb-
bik darab) jóval később vált ismertté, mint a Vitkovics-kódex. Ez az 
oka annak, hogy a két kódex első és betűhű kiadásai egymástól el-
különítve jelentek meg (Nyelvemléktár. VII. és XIII. kötet), ennek 
megfelelően azóta számtalan tudományos munkában - bár összetar-
tozásuk eddig is ismert volt - adataikat külön-külön néven és saját 
lapszámozásuk szerint használták fel. A két kódex együttes kezelését 
és néha összetartozásuk bizonyítását nem tette könnyebbé az a tény 
sem, hogy nem egy helyütt, hanem két különböző (mondhatjuk: egy-
mástól távol eső) könyvtárban őrzik őket. Reméljük, hogy kiadvá-
nyunk e téren is megkönnyíti a kutatók helyzetét anélkül, hogy az 
eddigi tudományos feldolgozások felhasználását zavarná, ugyanakkor 
lehetővé teszi, hogy a középkori magyar vallásos irodalom iránt érdek-
lődő szélesebb közönség egybefolyóan élvezhesse és tanulmányozhassa 
e művet, úgy ahogy azt 1525-ben valamely ferences szerzetesünk vagy 
klarissza apácánk tollából - unikum volta miatt - csak egy kisebb 
közösség ismerte meg. 

2. A Vitkovics-kódexet az Országos Széchényi Könyvtár őrzi. Jelze-
te az elülső kötéstábla belső oldalán levő ceruzával írt bejegyzés sze-
rint: 8/Duod. Hung. Ez nyilván a régi jelzet, mert alatta áll az újabb: 
Magy. Nyelvemlék 10. Az új jelzet bejegyzője ehhez még hozzátette: 
„E munka másolatait 1. a' m. n. Muzeum magyar kéziratai 470/Quart. 
Hung. sz. a." 
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A ma díszítetlen sötétbarna bőrbe kötött könyvecske gerincén há-
rom mezőben arannyal nyomva ez áll: SZ. BONAVENTURA 
SZERZ. UJ REGULAJA 1525. VÍTKOVÍCS. A kötéstábla mérete 
158 x 107 mm, a bekötött lapoké: 141 x 98 mm. Az frástükör mérete 
105 x 60 mm a 77. és 91. lapon mérve. A kódex fóliói a jobb felső 
sarokban géppel vannak beszámozva (összesen 54). Ez a számozás 
azonban helytelen. A helyesen rendezett kézirat lapszámait (oldalszá-
mait) valószínűleg VOLF GYÖRGY írta grafitceruzával a páratlan és 
páros lapok jobb, illetőleg bal alsó sarkába. A bejegyzés igen halvány, 
a fényképen alig érzékelhető. 

Az eredeti manuscriptumhoz, melynek fényképét e kiadásunkban 
közöljük, a legutolsó bekötés alkalmával (1852) elöl és hátul 6-6 fó-
liói tettek hozzá - nyilván a gerinc vastagltása céljából. Az utólag 
hozzákötött fóliókon kódexünk nemzeti könyvtári életét érintő fontos 
bejegyzések vannak. Az első fólió hátlapján ez a tintával írt bejegyzés 
olvasható: „Jankowich Miklós első gyűjteményéből. Kötetlen lévén 
1852-ki Februarban beköttetett. Mátray Gábor," A második fólió elő-
lapján ugyancsak Mátray Gábor kézírásában ezt olvassuk: „Uj szerze-
teseknek regulája Szent Bonaventura szerint 1525. Felfedezte Vitko-
vics Mihály Egerben 1803." A harmadik fólió előlapján kezdődik és 
a 4. fólió előlapján végződik a következő bejegyzés: „Vitkovics-codex. 
MS. Hung. Saec. XVI (1525) fol. 54 in 12". Leírta és kiadta Volf 
György a régi magyar Nyel /emlékek VII. kötetében. E kiadáshoz ké-
szült bevezető ismertetéseben a következőket írja: »A codexnek csak 
1. és 47-54 levele van a r iga helyén ... Az eredeti 2-36. levél most 
tehát 12-46., az eredeti 37 most 2., az eredeti 38-45. most 4-11., az 
eredeti 46. most 3. íevél.« (Nyelvemléktár. VII köt. XLIV. lap.) E 
megjegyzéshez vesd össze a kézirat utolsó levelét követő üres lap jegy-
zetét, mely szintén Volf György kezétől való. Ez a jegyzet a kővet-
kező: »A leveleknek így kellene egymásra következniük: 1. 12-46. 
2. 4-11. 3. 47-54. A természetes rendnek az utolső bekötés alkalmá-
val kellett megzavarodnia, mivel az e kézirat Egerben létekor készült 
másolat (470. Quart. Hung.) még semmi fölcserélésről nem tud. Volf 
György. - Az eredetileg 2-36. levél most hátra van vetve 12-4ó.-nak, 
a 37ik előre került 2-nak, a 38-45-ből 4-11 lett, a 46. most 3. Csak 
az 1. és a 47-54 van rendben. A hiba onnét van, hogy az 5. terniő 
mely mint a többi is 10 levélből áll, az 1 terniő 1 és 2. levele közé 
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jutott, s hogy magának az 5. terniónak is 10. levele másodiknak ke-
rült. Két ternió, a 4. és 6. csonka, amannak hiányzik 1. 2. 9. és 10., 
emennek 1. és 10. levele. Volf György.« Miután a czeruzával írt sorok 
a kézirat állapotának leírásához szükségesek s könnyen eltörlődhetnek, 
tanácsosnak látszott azokat az előbbi leírás kiegészítésére és megerő-
sítésére ide lemásolni. Bp. 1896. apr. 14. Dr. Erdélyi Pál könyvtári 
segéd őr." 

A fentieken kívül könyvtárosi bejegyzés még az 5., utólag hozzá-
kötött fólió előlapján akad: Vitkovics-codex (ceruzával írva). 

A meglehetősen nehézkes előadásból az derül ki, hogy a kódex 
1852. évi bekötése során a könyvkötő összezavarta az ívkötegeket (ter-
niókat). Ezt a zavart állapotot véve helyesnek, ütötte be valaki géppel 
a fényképen jól látható fóliószámokat a jobb felső sarokba. Mi a ki-
adványunkban természetesen a VOLF GYÖRGYIŐI megállapított helyes 
lapszámok rendjében közöljük a fényképeket és az átiratot. 

A kódex eredetileg legalább 6 ternióból (egy temió = 10 levél) 
állhatott. Arra a megkötésre, hogy „legalább", azért van szükség, mert 
az utolsó lap alján új címfelirat jelenik meg (Szent Brigitta tizenöt 
imájának közlését jelentve be), amelynek terjedelmes szövege valószí-
nűleg egy újabb (immár a 7.) ternióra került. Ez azonban nem maradt 
ránk. A megmaradt 6 ternió (eredetileg 60 levél) közül a 4. temió 
és a 6. ternió hiányos. Az előbbinek két elsó és két utolsó levele (a 
mai 60. és 72. lapot követóleg), az utóbbinak az első és utolsó levele 
(a mai 92. és 108. lapot követóleg) kiesett. A 6 terniós (összesen 60 
leveles) kódexmaradványból tehát 6 levél hiányzik. Ezért az utolsó fó-
liószám 54. A 4. ternió végén (a mai 72. lap után) nemcsak két levél 
a hiány. Hiányzik ott még egy teljes temió is. Ez azonban megvan, 
csak éppen elszabadulván eredeti helyétől, ma Miskolci Töredék né-
ven ismert a tudományos világ előtt. Meg kell itt jegyeznünk, hogy 
a Miskolci Töredék ma már nem tesz ki egy temiót, mert ennek is 
hiányzik a két első és két utolsó levele. 

Kódexünk külalakjának ismertetését folytatva szót kell ejtenünk a 
felhasznált papír vízjeléről is. Vízjel nyomai látszanak a 11., 17., 19., 
27,, 51., 57., 59., 79. és 81. lapon, mindig a felső lapszélen és érintve 
a hajlatot (tehát páratlan lapokon a bal felső sarokban). Mindegyik 
vízjel félbe van vágva, és a félbevágott nyomnak is legalább a felét 
az írás takarja. Alapos vizsgálódás után 40-42 mm átmérőjű körben 
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két darab három szálon függő lapos mérlegserpenyöt sejthetünk, sem-
miképpen nem vehetjük ki azonban a mérleg karját, nyelvét és a te-
tején (tehát a kívül) levő keresztet vagy csillagot. Kivehetők azonban 
ezek - ha bizonytalanul is - az egykor kódexünkből kiszakadt Mis-
kolci Töredék 11. lapján, ahol viszont a mérleg serpenyője hiányzik. 
Összerakva most már a vízjelek látható, illetőleg sejthető részeit, a 
következő ábrához jutunk. (A szaggatott vonallal rajzolt rész a Mis-
kolci Töredékből való.) 

párhuzamossal kijelölték, majd a sorokat is bevonalazták. Minden la-
pon 16 beírt sor van. Az eredetileg sötét tinta mára barnára fakult, 
a clmfráshoz, színezéshez használt rubrum és zöld azonban ma is 
élénk. 

Az első lap meglehetősen kopott, és nedvesség is érte. Kisebb-na-
gyobb mértékben nedvesedés nyomai érzékelhetők még egyebütt is, 
de főleg a 93-103. lapokon. A nedvesedés azonban az olvasást nem 
nehezíti. 

A kódex eredeti szövegét egyetlen kéz írta (ugyanaz, amely a Mis-
kolci Töredékét), s valószínűleg ugyanez a kéz színezte is. írását go-
thica cursivának minősíthetjük (vő. MEZEY LÁSZLÓ, Paleográfia. Bp., 

Mérlegünk PICCARD (Wasser-
zeichen. Waage. Stuttgart, 1978.) 
egyik ábrájával sem látszik egyez-
ni. A mérleges vízjelű papírok 
hozzánk Itáliából érkezhettek 
(PICCARD i. m. 11; BRIQUET, Les 
filigranes. I, 178). 

Ami határozottan állítható: a 
\ papír bordái vertikálisan helyez-

\ kednek el, távolságuk 30 mm. 
\ Ugyanezt tapasztaljuk a Miskolci 

Töredékben is. A két kézirat egy-
kori összetartozása tehát a papír 
azonosságával is bizonyítható. 

Az (rástükör méretadatait már 
megadtuk. Ehhez még annyit, 
hogy az írástükröt a scriptorium-
ban két, tintával húzott függőleges 
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1962. 69-74). Régebbi minősítése rideg barátgót (VOLF GYÖRGY L 
m. XLII. L). A gondos, egyenletes Írás kizárja azt a lehetőséget, hogy 
a fordító (mert a tartalomból világos, hogy fordított szöveggel van 
dolgunk) keze írását sejtsük a kódexben. Másolásról lehet sző itt fs, 
mint annyi sok késő középkori magyar kódexünkben. 

A kódex eredeti szövegében egykorú idegen beavatkozást csak há-
rom lapon feltételezünk (55/5, 72/16, 99/5, 11, 14). Ezek nemcsak bi-
zonytalanok, de jelentéktelenek is. 

Későbbi, de a kódex múzeumi elhelyezése előtti idegen kéztól ere-
dő Írás van mindjárt az 1. lap elején: „Sunt fólia 54." Ez máig is 
feketének tűnő tintával van frva, nem úgy, mint az alatta újabb kori 
kék tintával írt olvashatatlan szó. Ez mindenesetre könyvtárosi be-
jegyzésnek tűnik. Talán akkor került bele, amikor (mintegy 3 évtize-
dig) Jankovich Miklós gyűjteményében volt a kódex. 

Még korábbi, de semmi esetre sem egykorú kéztől való a másik 
két, barnára fakult tintával írt bejegyzés. Az első a 4. lapon van. Itt 
három sort (9-11) húzott alá valaki, és a lap bal margójára rajzolt 
rámutató jobb kéz fölé ezt írta: Def. Orac. (feloldva: DeSnitio orati-
onis). És csakugyan az aláhúzott sorokban Szent Gergely imamegha-
tározásával találkozunk. A második Eapszéli bejegyzés ugyanettől a 
kéztől való az 53. lap jobb margóján, illetőleg alsó szélén (itt azonban 
fejtetőre állítva). A jobb margóra ezt írta az ismeretlen: „Prob Omnia 
si perdas famam reservare mementó. O." Alul pedig fejtetőre állítva 
ez áll: „O! mihi si liceret tecum oonsummere noctem Oscula Centa 
tibi Elisabeta Darem." 

VOLF GYÖRGY a bejegyzés első szavát Praeb-nek olvassa (L m. 
XLV. L). Valójában ez Prob (feloldva: Probatio calami; vő. ugyanettől 
a kéztói a Miskolci Töredék 5. lapjának jobb margóján: Probatio Ca-
lami). 

A Prob szót követő proverbium (Omnia si perdas ...) nyomára 
MARGALITS EoÉnél akadtunk. Tőle tudjuk, hogy bejegyzőnk a servart 
szót megtoldotta, s ezzel az eredeti hexametert elrontotta (Florílegium 
proverbiorum universae latinitatis ... Bp., 1895. 35; vö. még WAL-
THER, HANS, Proverbia sententiaeque latinitatis medii aevt Gőttingen, 
1965. 20063. sz. a., majd ennek 1983, évi kiadásában 39243b3 sz. a.). 

A fejtetőre állított bejegyzés hibátlan disztichonnak tűnik, de en-
nek forrását nem sikerült feltárnunk. Sem VOLF GYÖRGY, sem mások 
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nem utalnak e bejegyzés profán tartalmára. Mivel ugyanaz a kéz a 
4. lapon Szent Gergely imadefiníciójára hívta fel a figyelmet - a be-
jegyzés sikamlós tartalma ellenére - egyházi személyt kell az ismeret-
len bejegyzőben sejtenünk. 

Késői, idegen kéztől, de 1803 előttről valók még a következők is: 
a 20. lap alján egy félbevágott N vagy M maradványa, a 21. lap alján 
egy kettős M (talán az egykori tulajdonos monogramja) és a 40. lap 
alján egy félbevágott nyolcasnak tűnő hurok látható. 

3. Kódexünk 1803 (ekkor fedezte fel Vitkovics Mihály) előtti éle-
tében elég sok a homály. 

Azt, hogy mikor keletkezett, nem kell találgatnunk, mert a másoló 
a Minden órákra való isteni gondolat című fejezet utolsó ájtatossága 
után (103/7-8) bejegyezte az írás keltét: Szeges zent peter napyan 
1.5.2.5. Üszögös Szent Péter napját február 22-én üli az egyház (vö. 
CSEFKÓ GYULA, Üszögös Szent Péter : NNy. VI [1934 ], 17 és BÁLINT 
SÁNDOR, Ünnepi kalendárium. I. Bp., 1977. 226-7). 

Hogy a kódex kiknek volt szánva, az kikövetkeztethető. A kézirat 
legnagyobb Szövegegysége (1-72) a Szent Bonaventura munkái között 
számon tartott Regula novitiorum (Sancti Bonaventurae opera. Mo-
guntiae, 1609. Tomus VII, 623-9; könnyebben hozzáférhető kiadása: 
5. Boijaventurae opuscula. Romae, 1726. 171-99) fordítása. Szent 
Bonaventura e művét férfi szerzeteseknek írta, de a mi szövegünkben 
a fiam szó helyén mindig leányom szerepel megszólításként. Egy he-
lyütt tévedett a másoló (75/14): fjfam-ot írt, s bár ezt nem törölte, 
fölibe írta rubrummal: leanpm. 

Ennyiből már szabad azt a következtetést levonnunk, hogy a kódex 
a ferences rend női ága számára átalakított fordítás ki tudja hanyadik 
másolata. Az bizonytalan, hogy klarisszák vagy harmadrendiek voltak-e 
az eredeti tulajdonosok, férfi volt-e a másoló vagy nő, és arra sincs 
adatunk, hogy melyik kolostorban, melyik kolostor számára másolták. 

Ezeket a kérdéseket az eddigi kutatók sem kerülték meg, de bi-
zonyosságra nem jutottak. Az, hogy a Vitkovics-kódex (s vele a Mis-
kolci Töredék) ferences apácák számára készült, eddig sem volt vitás. 
VOLF GYÖRGY klarissza apácákra gondolt, másolóját is annak vélte 
(Nytár. VII, XLV. 1.; uo. XIII, XXIX. 1.). Nézetét sokan elfogadták, 
míg TÍMÁR KÁLMÁN némi bizonyítékot talált arra, hogy harmadrendi 
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sororok voltak az első tulajdonosok. Felfigyelt arra, hogy a Teleki-
kódex egyik írója (Sepsiszentgyörgyi Ferenc) Szent Bonaventura nyo-
mán állított össze szerzetesi életszabályokat a marosvásárhelyi har-
madrendi apácák részére (kiadása: Nytár. XII, 400-3), és ezek a sza-
bályok tartalmilag érintkeznek a Vitkovics-kódex reguláival. Mint 
mondja: „Bajos eldönteni, vajon a Vitkovics-kódex klarísszák vagy har-
madrendi apácák számára készült-e" (UK. XXXVII [1927.], 212). Ta-
lán éppen az ö nyomán HORVÁTH JÁNOS nem zárja ki, hogy esetünk-
ben a beginák tulajdonáról van szó (IrMűvKezd. 1944. 146). 

Ami kódexünk 1526 utáni sorsát illeti, meg kell elégednünk azzal, 
hogy TÍMÁR KÁLMÁN szerint a legtöbb klarissza kódex az óbudai ko-
lostor részére készült (TÍMÁR: i. b. 67), s ha a mienk is, akkor osz-
tozott azok sorsában: Pozsonyba került. Innen vihette magával Kuthy 
Klára pesti apátnő a Vitkovics-kódexet Egerbe (SZABÓ DÉNES, Gua-
ry-kódex. C o d H u n g . III. Bp., 1944. XIX. 1.; NÉMETHY LAJOS, A d a t o k 
Arpádházi Boldog Margit ereklyéinek történetéhez. Bp., 1884. 200-3, 
221, 232), ahol a mi kódexünk 1803-ban eleddig nem tisztázott módon 
Vitkovics Mihály tulajdonába került. 

4. A kódex vándorütja tehát 1526 és 1803 között eléggé bizony-
talanul vázolható. 1803-tól azonban sorsát ismeijük. 

A kódex felfedezője Vitkovics Mihály volt, ki emlékezete szerint 
1803-ban Egerben egy ismeretlentől kapta azt ajándékba. 

A kézirat első ismertetője HORVÁT ISTVÁN (TudGyűjL XX (1836.], 
XI, 91-4) a felfedezés rejtélyes körülményeire nem utalva dolgozatát 
azzal kezdi, hogy kódexünkről (és a Kazinczy-kódexről) már 1803-ban 
értesítést kapott magától Vitkovics Mihálytól, aki a két kéziratból 
hosszabb töredékek másolatát is megküldte neki. Tőle tudjuk azt is, 
hogy 1804-ben a két kódexet Mészáros György egri egyházfi lemásolta, 
és a másolatokat Révai Miklós kapta meg (a mi kódexünk másolatát, 
mint már említettük, ma az OSZK-ban 470 Quart. Hung. sz. alatt 
őrzik). 

Ismertetőjében közli, hogy a Vitkovics-kódex Szent Bonaventura 
Regula novitiorumának fordítását és Jézus utolsó 7 igéjét tartalmazza. 
Nem említi azonban a közöttük helyet foglaló bórás áj Latosságot és 
Szent Brigitta tizenöt imájának az utolsó oldalon levő címét Tudta 
mindenesetre, hogy a regulák itteni fordítása a latin eredetitől elté-
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rőleg apácáknak volt szánva. Dolgozatához mellékelj az első levél elő-
oldalának betűhű átiratát, valamint latinját HORVÁT ISTVÁN azt sem 
felejti el megemlíteni, hogy a kódex Jankovich Miklós birtokából ke-
rült a Nemzeti Múzeumba 1836-ban. 

Ehhez hozzátehetjük, hogy Jankovich Miklós valószínűleg 1804-ben 
kapu meg a kódexet Vitkovics Mihálytól, miután Mészáros György 
már befejezte a másolás munkáját. A gondos másolótól értesülünk 
arról, hogy a kódex hiányzó oldalai 1804-ben (akkor még Egerben) 
sem voltak a helyükön. A 27. lapon ezt jegyzi meg: „In oríginali Ma-
nuscripto desunt Fólia 2" (a 33. lapon ugyancsak két fóliót, a 40. 
lapon egy fóliót hiányol). A másolat ezen túlmenően azt is igazolja, 
hogy a kódex levelei akkor még nem voltak összekeverve. 

1851-ben kódexünk TOLDY FERENC felsorolásában már Vitkovics-
kódex néven szerepel (A magyar nemzeti irodalom története. Pest, 
1851. többször). A Vitkovics-ködex könyvtári történetének fontos ál-
lomása a beköttetés, melynek során az fvkötegek rendje összezavaro-
dott. Ezt az állapotot tükrözi Gyurikcrvics Istvánnak a Magyar 
Tudományos Akadémia részére 1854-ben készített másolata is. Az ere-
deti rendet VOLF GYÖRGY állította helyre. Hogy hogyan, azt két he-
lyen is elmondja (először a bekötött kódexhez fűzött lapon, másodszor 
a Nytár. VII, XLIV. lapján; mindkettőről volt már szó). 

A Vitkovics-kódex betűhű átiratának első és máig egyetlen közzé-
tevője VOLF GYÖRGY (Nytár. VII, 289-315). Hasonmást HORVÁT IST 
VÁN az 1. lapról (i. h.), ZOLNAI GYULA pedig a 3. lapról adott 
(Nyelvemlékeink a könyvnyomtatás koráig. Bp., 1894. 233-6). Egyéb-
ként mindkettőnél van némi átirati minta is. 

1882-ben a közönség is megismerhette a Vitkovics-kódexet az ép-
pen akkor felfedezett Miskolci Töredékkel együtt a könyvkiállításon. 
Róluk ismertetőt akkor VOLF GYÖRGY írt (Kalauz az Országos Ma-
gyar Iparművészeti Múzeum részéről rendezett könyvkiállításhoz. Bp., 
1881. 29-30). 

5, Átiratunk a kézirat betűhív tükröztetésére törekszik. A betűva-
riánsokat nem jelöljük, ha azoknak hangmegkülönböztető szerepük 
nincs. Megmaradtunk azonban az í és f, valamint az y és y megkü-
lönböztetésénél, mert érinti azt az eddig is követett szabályunkat, hogy 
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a mellékjeleket átiratunkban pontosan visszaadjuk még akkor is, ha 
funkciójuk nincs vagy bizonytalan. 

Másolónk ma már nem használt vagy a maitól eltérő hangértékben 
(is) használt betűi a következők: 

Betű Hang 

a — a, á 
aa = á (kétszer) 
c — c, k 
cz — c 
L - CS 

e = e, i 
f = e, 
ee — e (egyszer), é (egyszer) 
g - & gy g *= & & 
i *= i, (, j 
l m A ty 
V = ty 
n ss n, rty 

A betűjelek közé kell sorolnunk a hiányjelet is, mely sokszor áll 
j hang helyén (pl. 12/12: na'asagonc, 78/7: iff% 79/10: példa'a stb.). 

A táblázathoz némi kiegészítést kell fűznünk. Az alulfarkas f egy 
alkalommal két különejtett ee helyén áll (15/13: tfndpnc otv. teen-
dőnk), az y pedig az i és j hangon ldvül két különejtett ii-t is jelöl 
(76/9: baratys olv. baráti is, 94/6, 12: mps oiv, mi És). 

A scriptor helyesírását az o, 0, u, ü hangok következetlen jelölése 
jellemzi. Az a hangot másolónk mellékjel nélkül u-val is jelöli (pl. 
12/15: zuksegel, ez lehet feledékenység), ugyanakkor az u-t ú-vel is 
(pl. 4/15: iútni, 33/6: búdosasaual, 44/12: múnkalkotzal, 45/12: túduan). 
Ez utóbbi gyakorisága, valamint az a tény, hogy az alulfarkas q csak-
nem annyiszor á]J ö hang helyén, mint o hang helyén (pl 48/2: bon, 
48/4: bwr 'Wein\ 16/4: yooc, 15/9: iwk 'jók') kérdésessé teszi a mel-
lékjel funkcióját, legalábbis az ezzel jelölt o-k és u-k esetében. Kö-

Betű Hang 

n - ny 
o = o, 6, Ö, 6 
oo = ó 
9 = o, 6, 0, 6 
99 * o, ó, o, 6 
s s, sz, zs 
t' = ty 
u = U, Ú, % 4 t u = a 
V = «, ú, V 
t 
V = a, ü 
y = i. í 
z = sz, z 
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ve i keze lessége t tapasztalunk viszont abban, hogy a főnévi igenév kép-
zőjében mindig palatális nazálist jelöl (pl. VitkK. 2/8: epihtemi, 2/13: 
imatkozni). Az itt kiemelt következetlenség, illetőleg következetesség 
a Miskolci Töredék helyesírásában is megfigyelhető. 

A Vitkovics-kódex (és a Miskolci Töredék) jelölésrendszerével 
KNIEZSA után alaposabban FARKAS VILMOS foglalkozott (Helyesírá-
sunk hangjelölés-rendszerének története. Bp., 1971. NytudÉrt. 74. sz. 
19, 20, 34). Dolgozatának tanulmányozása még inkább erősíti azt a 
meggyőződésünket, hogy a két nyelvemlék azonos kéztől való. 

A tagolójelek közül másolónk hármat használ: a f alakú jelet, a 
nem sor alá futó meglehetősen magas vesszőt, valamint a kérdőjelet. 

A f alakú jel jobbára címek előtt vagy fontosabb (szakaszkezdő) 
mondatok élén áll. A vesszők sokszor sem mondatokhoz, sem szóla-
mokhoz nem köthetők. A kérdőjel viszont kérdőmondatokhoz tapad 
(19/5, 75/1). 

A tagolást illetően némi szabályszerűség megfigyelhető: az új mon-
danivalót (mondatot?) általában nagybetűvel kezdi a másoló. 

A sorvégi elválasztás jele a - (egyenlőségi jel). Ez néha kettős-
pontnak is felfogható. Mi ezt a mai kiskötőjelben egységesítettük. 

Feltűnő, hogy másolónk nem él a többi kódexünkben meglehető-
sen következetesen alkalmazott rövidítésekkel. Kivétel a capimlum szó 
(2/10, 23/15, 37/2, 61/11), amelyet mi feloldva (a hiányzó betűket kur-
ziválva) adunk vissza, és az etc jele (pl. 2/9, 87/7), Hogy a másolt 
szövegben voltak jelölt rövidítések (betükihagyások), arra mi az ilyes-
fajta helyesírási hibákból következtetünk: 20/7: ezekepen, 66/13: istergl 
stb. Az is lehetséges persze, hogy tudatosan kerülte a rövidítéseket. 
Ezt a gyanúnkat az táplálja, hogy Jézus Krisztus neve mindig kiírva 
szerepel (kivétel csak a Miskolci Töredékben akad, ott is csak egyszer: 
8/7: ihüs). 

Átiratunkban a színes tintával írt, rajzolt, áthúzott, aláhúzott vagy 
színes tintával szándékosan érintett betűket, tagolójeleket és elválasz-
tójeleket félkövérrel szedettük. Arra ez a jelölési mód természetesen 
nem ad választ, hogy milyen színű volt az éppen használt tinta. Má-
solónk díszítésre, kiemelésre hol vörös, hol zöld tintát használt. Mivel 
a tömeges előfordulás miatt lapalji jegyzetben ezt nem magyarázhat-
juk, összefogtalólag megemlítjük, hogy kizárólag zöld színnel összesen 
11 lapon (3, 4, 5, 20, 21, 22, 23, 24, 25, 41, 60), zölddel és vörössel 
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együtt 5 lapon (1, 2, 40, 50, 67) találkozunk, a többi 92 lapon csak 
vörös színezés akad. 

Kérdés, hogy a színezés nem más kéztől való-e. Úgy tűnik, hogy 
nem. Az eredetileg is vörössel írt címek (pl. 1/1-3) betűinek duktusa 
nem tér el a barna tintával Irt (s utólag színessel aláhúzott) címek 
(pl. 73/3-4) duktusától, és ezek duktusa együtt sem a torzsszöveget 
másoló kezétől. Még az iniciálékat sem kell más kéznek tulajdoníta-
nunk: oly egyszerűek, hogy aligha kellett hozzájuk specialista. 

Átiratunkban a színes betűket jelző félkövér szedésen kívül még 
egy szerkesztői jellel élünk. A törölt betűket (szövegelemeket) csúcsos 
zárójelbe tesszük. Ha azok nem ismerhetők fel, akkor helyüket ki-
pontozzuk (pl. <->). Az utólagos betoldásokra, javítgatásokra a lap 
alján részletes magyarázatot adunk. 

A hasonmáson sok zavaró pont (tollpercenet, piszokfolt vagy a pa-
pír érdességének fényképi nyoma) látszik Ezeket, nem lévén jelek, 
átiratunkban nem közöljük, s rájuk - egy-két kivételtől eltekintve -
megjegyzést nem teszünk A másoló jelei közül a betoldó- (helyre 
utaló) jeleket az átiratban nem közöljük, de rájuk lapalji jegyzetben 
mindig felhívjuk a figyelmet. 

6. A Vitkovics-kódex három nagyobb és egy csonka szövegegységet 
tartalmaz (az utolsónak csak a címe van meg): 

1 vj>h zerzeteseknec Regulaia" (1-72) 
2. Minden órákra való isteni gondolat (73-103) 
3. „... mú vrQnc iesus cristusnac a kerezt' fan való VIQISQ zauarQl 

való aihtatos imaLag" (103-8) 
4. „Zent Brigida azon koéueben v£ va£?n meg iruan" (108) 
Az elsőről már említettük, hogy az nem egyéb, mint Szent Bona-

ventura Regula novitiorumának a fordítása még akkor is, ha az a 
latin szöveggel nem mindenben egyezik Hogy kódexünknek ez a for-
rása, tudta már HORVÁT ISTVÁN is (i. h. 92), de ő nem vette észre, 
hogy a 72. lapon túli rész már nem tartozik a regulákhoz (a tőle 
használt kiadás saját megjelölése szerint: S. Bonaventurae Opera. Lug-
duni, 1668. Fol. Tomo VII. pag. 613 seqq). Számunkra egy későbbi 
kiadás volt hozzáférhető: S. Bonaventurae ... praestantissima opuscula 
... Romae, 1726. 171-99. Ennek tükrében vizsgáltuk meg a kódexünk-
ben lévő fordítást. 
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Vizsgálatunk eredményét így foglalhatjuk össze: kódexünk fordítása 
jól egyezik a latin szöveggel az 1-21., 24., és a 32-72. lapokon. A 
22. és 23. lapon lévfl magyar szövegnek nincs latin megfelelője, a 25-
31. lapok magyar szövege pedig csak tartalmilag egyezik a latinnal. 
Vagyis a 72 lapra terjedő regulához 63 lapnyi latin szövegünk van. 
A 25-31. lapok eltérő voltának oka az, hogy kódexünk női szerzete-
seknek volt szánva, ezért inkább a nők szokásos vétkeivel foglalkozik, 
nem úgy, mint a Sz. Bonaventurának tulajdonított eredeti fogalmaz-
vány (SZAKÁCS BÉLA, A Vitkovics-codex nyelvi sajátságai. Győr, 1898. 
4.). 

A fordítás egyébként hiányos, mert az eredeti szöveg Praefatiun-
culájának csak a felét adja (1-2), utána kihagyja a latinban 1. feje-
zetnek jelzett részt (De ofücio), és azonnal a latinban II. fejezetként 
jelölt De oratione című rész fordításával folytatja, azt tüntetve fel L 
capitulumnak (2). Kódexünk a 72. lapon a X. De tentatione című 
fejezet fordításával végez, és a 73. lapon már más szövegegység kö-
vetkezik. Meg kell jegyeznünk, hogy a latinban a X. fejezetet még 5 
fejezet követi. Ha ezek is megvoltak egykor, akkor itt a két levélen 
kívül (erről már szóltunk) egy egész terniő hiányával számolhatunk. 
Ezután a hiányzó terniő után következhetett az ugyancsak hiányos 
Miskolci Töredék. 

De mást is kikövetkeztethetünk. Mivel kódexünk a 61. lapon „Az 
tiztessegrol" című fejezetet a latin eredetivel egyezően számozza (IX.), 
valahol vissza kellett hoznia a kihagyott eredeti I. fejezetet. Ennek a 
helye pedig a 60. lap után hiányzó 4 levélben lehetett, ahol először 
folytatódott a VI. (eredetileg VII. De dormitione) fejezet második 
fele, ezt követte a kihagyott eredeti I. fejezet (De officio) teljes egé-
szében, majd a most már valószínűleg helyesen számozott és a 61. 
lapon befejezett VIII. De otiositate fugienda dmű fejezet eleje. 

„Az comonicalasror szóló regula egy részének (37-43) fordítása 
megvan az Érsekújvári Kódexben is (166-8), mégpedig önálló imád-
ságként (ti. amen-nel végződik). A fordítás azonban független a Vit-
kovics-kódexétől. Teljesen bizonyos, hogy más fordító müve. 

Regulafordítás sok kódexünkben akad ezen kívül is. Ezek közül 
csak a Teleki-kódex 366-74. lapjain lévó Harmad szerzetbéli húgoknak 
regulája Szent Bonaventura mondása szerint címűt emeljük ki. Ebben 
ismerősnek tűnik néhány mondat (bár egyik sem egyezik). A távolinak 
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TŰNÓ rokonságot a szerző nevének felemlítése is igazolja (vö. TIMAR: 
i. h. 212). 

Kódexünk második szövegegységének (73-103) magunk voltunk 
kénytelenek dmet adni (Minden órákra való isteni gondolat), mivel 
ennek az ájtatosságnak az eleje hiányzik. Részletesen beszéltünk már 
a 72. lapot követó hiányról, és azt is említettük, hogy ide illik (tehát 
kódexünk 73. lapja elé) a Miskolci Töredék. Mivel azonban ez utóbbi 
is hiányos, nem tudjuk, hogy milyen címet írt ezen a helyen a scriptor. 
Annyi bizonyos, hogy hórás ájtatossáj " 

(25-64) hasonló tárgyú, a mi szövegünkhöz képest bővített elmélke-
dését (Vallásos elmélkedések kódexeinkben. Kolozsvár, 1910. 35-6), 
de csak tartalmi azonosságra utal, és egyben kifejti, hogy a mi két 
kódexünkben levó fordításnak nem lehet köze Bonaventura Meditatio 
vitae Christi című elmélkedéséhez. TÍMÁR KÁLMÁN tartalmilag hason-
lónak tartja a Winkler-kódex Ájtatos gondolatok minden órákra (235-
44) című ájtatosságát, valamint az Atyának bölcsessége (118-20) című 
hórás versét is, de azonosságról természetesen nem beszél. Megemlíti, 
hogy kódexünkkel tartalmukban hasonló, de nem azonos latin nyelvű 
ájtatosságok találhatók Ludolphus de Saxonia, Trithemius, valamint 
Nicolaus Salycetus müveiben (ItK. XXXVI [1926.], 43). 

Kódexünk harmadik szövegegysége (103-8) a Krisztus utolsó sza-
vairól szóló imádság. Ennek latin forrását KATONA LAJOS a Hortulus 
animaeben lelte meg, s tette közzé (ItK. XVI [1906.], 336). Az imád-
ság, bár a Hortulus animae Bedának tulajdonítja, Beda művei között 
nem szerepel (HORVÁTH CYRILL, Középkori magyar verseink. Bp., 
1921. 211). A Bedának tulajdonított imádság némiképpen eltérő pró-
zai fordítása megvan a Vitkovics-kódexen kívül a Gömöry-kódexben 
is (160-6), szabad verses átdolgozása pedig a Peer-kódexben (194-9). 

A Vitkovics-kódex negyedik szövegegységéről nem sokat mondha-
tunk. A kódex ránk maradt utolsó lapján csak a dmet írta le a scrip-
tor: Szent Brigitta tizenöt imájának a másolásába kezdett, de a 
folytatása hiányzik. Tudjuk, hogy ez az imafüzér több kódexünkben 
megmaradt (Winkler- 245-60, Gyöngyösi 7-24, Thewrewk- 1-34, Oö-
möry- 98-121, Pozsonyi 1-16, Czech- 1-42, Lázár- 149-88, Kriza- 5 -
64), s ismerjük latin forrását is (Hortulus animae. Nürnberg, 1520.). 
Kódexeink párhuzamos Brigitta-szövegeit BÁRDOS GY. JÓZSEF vizs-

r i tka kódexeinkben. PUSCH ÖDÓN 
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gálta kellő alapossággal (Szent Brigitta tizenöt imádsága codexeink-
ben. Bp., 1903.). 

7. Sorozatunk eddigi köteteiben a közölt szövegek nyelvi, nyelvjá-
rási sajátságaival nem foglalkoztunk. Ezúttal kivételt teszünk, s közü-
lük néhány olyat felemlítünk, amelyek a Vitkovics-kódex és a Miskolci 
Töredék együvé tartozását bizonyítják. 

Kődexünkben gyakran találkozunk a hang helyén o-val. Ez vagy a 
másolt szöveg régiségével, vagy scriptorunk nyelvjárásával magyaráz-
ható (pl. 57/12: Az olasrql hotod reze ez, 68/4: meg morcon, 91/2: mo-
rasbpl, 104/16: Mo *ma"). Az is jellemző scriptorunkra, hogy azon 
szavak magánhangzóra végződő toldalékaiban, amelyekben a tőben la-
biális palatális van, a szóvégi magánhangzó mindig labiális (pl. 96/1: 
btytglnp, 91/16: püspök?, 74/11: el u?ru?, 60/11: etgtp stb). E két je-
lenséggel a Miskolci Töredékben is találkozunk. 

A Miskolci Töredékkel való rokonság bizonyságaképpen említhet-
jük még a mai íme szó helyén használt emi-t (72/13, 95/5, 105/6, 8, 
107/8), mert ez a variáns ott is előfordul. 

Némi bizonytalansággal arra is lehet következtetni, hogy maga a 
másolt szöveg idegen ajkú fordítótól származott, mert csakis az ilyen 
számára lehetett elfogadható ez a fordítás: 64/13: Se valakit toaba meg 
ne strofoC (nec aliquem de cétero reprehendas), amelyet azonnal meg 
is magyaráz: vag meg ne fegelmez. A strófol a német (be)strafen átvéte-
le (vő. NySz.). 

Hogy a fentiekből mit tekinthetünk nyelvjárási jelenségnek és mit 
a másolt szöveg esetlegesen archaizáló hatásának, azt csak egy modern 
szemléletű nyelvi vizsgálat döntheti el. 

A Vitkovics-kódex és a Miskolci Töredék nyelvével, nyelvjárásával 
eddig két, módszerében meghaladott dolgozat foglalkozott (SZAKÁCS 
BÉLA i. m.; NÉMET GÁBOR, A Vitkovics-kódex nyelvjárása. Bp., 1907.; 
utóbbit ismerteti és elmarasztalja RUBINYÍ MÓZES: Nyr. XXXVII 
[1908.], 35-6) , 

Végül köszönetemet fejezem ki Madas Editnek, ki munkám során 
hasznos tanácsaival segített. 
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A SZENTÍRÁSI IDÉZETEK LELŐHELYEI 

Alábbi táblázatunkban a kódexben előforduló szentírási idézetek 
lelőhelyét közöljük részben SZERECZ A IMRE munkája (Kódexeink 
párhuzamos szentírási töredékei. Bp., 1916.) alapján (ezeket Sz.-szel 
jelöljük), részben saját gyűjtésünk alapján. Tekintettel arra, hogy kó-
dexünk latin alapszövege csak részben ismert, talán ez a táblázat némi 
segítséget nyújt azoknak, akik éppen középkori fordltásirodalmunkat 
tanulmányozzák. Eddig ismeretlen latin forrásokat mi sem kutattunk. 

A kódé* lap Lelőhely 
fe sorszáma 

1/7-12 Rím 12,2 
2/2-6 Ef 5,8 
2/13-5 Lk 18.1-2 
3/9-11 Sir 35,21 
3A5-4A Ml 7,8 
5/6-9 Sir 18,23 (Sz.) 
6/6-7 Zsolt 9,38 
8/6-8 Ml 6,6 (Sz.) 
12/12-3 Fii 3,20 (Sz.) 
14/3-5 Én 3,4 (Sz.) 
20/5-7 Zsolt 108,5 
20/14-5 Zsolt 118,136 
21/1-2 Zsolt 85,15 
38/2-4 IKor 11,28 
39/16-40/3 Gal 6,14 (Sz.) 
40/14-5 Sira] 3,26 (Sz.) 
41^-11 Iz 38,15 (Sz.) 
42/1-3 Zsolt 8,14-5 
42/9-11 Jn 6,54 
43/2-4 IKor 10,21 
46/15 Jób 3,24 
48A3-6 Fii 3,19 (Sz.) 
50/2 ITim 5,23 (Sz.) 
50/12-3 Jn 6,12 
50/16-51/2 Lk 21,14 
51/6-7 Sir 37,34 (S z.) 
54/13-5 R6m 14,3 
57/9-11 Mt 5,6 (Sz.) 

A kódex lap Lelőhely 
és sorszáma 

60/5-11 Zsolt 5.8-9 
62/2-3 IKor 14,40 
62/11-4 Bölcs 7.11 
63/3-4 IKor 1533 
63/15-6 Róm 1,29 
66/1-2 Fii 2,10 (Sz.) 
67/1-2 Zsolt 56,5 
68/1-4 lPi 5,8 
70/1-5 Bölcs 6,16 
70/11-3 Er 6,11 
71/3-5 IPI 4,1 
81/2-14 Mt 27,28-9 
82/4-5 Jn 19,15 
86Ű-14 Lk 23,28-31 (Sz.) 
92/13-5 Lk 23,34 (Sz.) 
93/10-1 Ml 27,46 (Sz.) 
94A5-95A Jn 19,29 
96/9 Ja 19,30 (Sz.) 
98/6-7 Lk 23,46 (Sz.) 
104/16-105/1 U 23,43 (Sz.) 
105/5-8 Jn 19,26-7 (Sz.) 
105A2-4 Mt 27,45 (Sz.) 
106/7 Jn 19,28 
107/1-2 Lk 23,16 (Sz.) 
107/6-7 U 23,46 (Sz.) 
107A1 Jn 19,30 (Sz.) 
108/2-3 Én 2,13 (Sz.) 
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A KÓDEX HASONMÁSA ÉS BETŰHŰ ÁTIRATA 



í r n c u c K ^ ; 

t w t i ^ a p a j t e f a S o w u u 

W n e r H J o t f c d ^ g d w n a j v ^ 

csfíz&cttr.. i - j - n i f a m e t t i ú W 

A & y r C d U ) 

m r - m f i í u m w U A w a r v n J t ó r 4 

e * { p t t í t f i c t i t ű n o í j t i í í r -

h r r t*»ű> 

p u * . a i í k t í K X m v o / 4 m ^ y v v ó i 

* 



1 Vrnac neuebe kez 
detic vyh zerzete 

I 
Ír 

seknec Regulaia 
Zent pal apastal a Romai 

5 aknac irya vala eg koA 
venec tizenketpd rezeben az vyh 
zerzeteseknec monduan, 1 Eppl'e 
tec meg, erzekensekteknec1 vyh 
voltaban, hog meg bizon nyht-

10 hassatoc, mú legen istennec, io 
kellemetes es igkelletes akarat-
t'a, H o | akyc e vilagban a bún- -
nec myatta valanac vndokoc 
es sgtetesec, mostan az zerzet-

15 ben helheztetuen, a végig való 
penitencianac myata meg vyh-2 

' A c-t utólag írta a másoló barna tintával a sor fölé 
7 Az (ráslükrön kívül, a barnával húzott vízszintes vonal alatt későbbi kéz bejegyzése 

tálható: Suni fólia 54. Alatta még későbben (sötét tintával) fn, kiotvashatatlan szó. 
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t f y r a X a z 

í m o l u k ; ^ C a 
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ihtassanac1 hog világosok le£e-
nec, hog mondassec qtqIqc, Nemi-

2 
ÍV 

koron SQtetcc valatoc, mostan 
kegeg vrban vilagosoc vattoc, 

5 <azert> v | iaryatoc ment világos-
sagnac fyai 1 Azért akyc akar 
nac lelkekben es eikplupkben 
meg epihtetfti, igekezenec2 ez ala 
való írásokhoz eleteket zQbfta etc 

1 Az imaLagrpI Capimlum I 
MIert vrpnc iesus az zent 
ewangeliomban azt mon-

éa, hog zúksec mendenkoron i-
matkozrii es soha meg nem fogat-

15 kozAi Annac okaert enuelkegel 
vdodet el kQltened, aua£ imaiag 

1A h beiűi másból, talán b vagy d betűből javította s scríptor 
} A törlések-javítások sorrendje a kővetkező (lehetett): a) ifeke&enec; b) a -nec szótag 

törlésévé] és a sorok közé írt c betűvel ifckdec lett a szóból. Ez azonban nem feleli 
meg a mondatbeli egyeztetésnek, ezért a másoló a törölt -nec szótagol zöld tintával 
visszajavttotta, a c betűről viszont megfeled kezet t. 
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jtíun&Uvfon & kefc&bntfcn 
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M m $ t * t v f f M u a £ y nQyatűf: 

S f a j c i c n t i a f < ^ t t a Ű a T ^ a i í i u 
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H ^ í C t J f í í I Í W i n m ^ A t n ^ r 
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ban, aua£ iras oluasasban, aua£ 
io gondolatban, auag zolgalat 
ban, Mert az meg nem zpnic i-
mat kőzni, ki meg nem zQnic ipt 

5 uelekedni, Az imatsagban ke£eg 
^akorlatoson es késedelmesen 
meg mara& zúuednec melse-
ges aihtatossagaual, es alazatos-
sagaual, Mert a maga meg a-

10 lazonac imauaga, a bolutec mon-
dasa zerent, az eget altal hatt'a, 
Valamit ke£eg imatsagodban ke-
rendez, meg neresnec bizodalma-
val keryed, Mert vg mond a meg 

15 uQlhatatlan bizonsag, valamit1 i-
mauagtokban kerendetec, hi^etec 

i 



Vt^ r t w n ^ o i T ^ t ^ f S u t o t / 

<MJ t ? f e « & t c £ totut : 

á ^ j t t ö t f r u r t r u g i f f a b : 

<U4M0d too& G w t T t / t a / í & f W f / 

t w a t f t y faj 

m g g f ftf t f h ^ j U Í : 

A F B Í H M A R OFTODI-
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mert vezitec, es meg lezen tlnektec 4 
Ate imaLagod le£en, nagsagos ze I2v 
retetben meg erQsihtetet, Mert 
vg mond zent gergel' doctor, h o | 

5 az <z> tgkelletes imaLagnac hazna-
latt'a, zeretetnec magassa, A te i-
maLagod toaba legen, kesedelmes, 
zemermes, igaz, £akorlatos, es 
siralmas, Es miért az imatsag se-

10 mi nem e£eb, hanem neminemo el-
menec fel emelesenec istenhez kül-
désé,1 Annac okaert minec elgtp, imad 
kőzni kezdez, zereied temagadat, be-
Iglualo ayhtatossagra, ha akarz, 

15 iütAi az isteni kostolasra, auag edes-
segre, Mert zent gergel tanp bizpn 

'A sötétebb barna tintás aláhúzás a marginális bejegyzést te rajzot készítő későt kéztől 
származik. A bejegyzés alatt a 10. sor magasságában mutatóujjával az aláhúzott sorokra 
irányított kézfej rajza látható A bejegyzés olvasata: Def, Orac. (feloldva: Definüio 
Onüonby 
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saga zerent, Az imatsag az zúue < e > , ' 5 
nem az ayakake, Mert isten nem I3r 
az kpAprgonec zauara í^ekezic, 
de az imatkozonac zúuet nézi, 

5 Es azért mon£a vala a bglL sa lo-
mon, Fyam az imatsagnac elptQ, 
meg zerezed telkedet, es ne akaf 
ol'annac lenned, a mel' embor istent 
keserti, Az Imstkozo ke|eg akor 

10 mondatic istent2 keserteAi, mikoron 
zűuenec seminemQ zerzesenelkúl 
megen, az zozerent való imatsagra, 
es QttQgel isteni edesseget ker, De 
LSC alig, aua£ soha meg nem Aer-

15 heti, mert ez il'eten, nem mondatic, 
ayhtatos imatkozonac, de incab, 

'Az e betűre t ru rf a tcriptor a UjoJötekt, ezzel talán törölte ». - A Nytár. a törölt 
e-t s zúue tzöbcz írva köili, a , tagolójetet nem jelöli. 

2 A t a másoló zöld tintával írt utólago* betoklá*» az n után a aortözbe. 
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ayhtatiannac, es igeknec vga- 6 
toyanac, Azért ha az imatsagban 13v 
haznalni akarz, elpzpr züuedet, ayh 
tatossagra zerezed, Mert ez il'en 

5 zerzesrpl mondatic, az profetanac 
myatta, Vram mendenhato isten 
Az Q zúupknec1 zerzeset halgata meg, 
a te fQled, Azen oluastatic az zent 
att'ac eleteben, Valami nemQknec 

10 akarpnc leletetni az imatsagban, 
Annac elptp, pl'anpknac zereíúc 
meg makpnkat,2 1 Ez il'en zerzes-
re az imatsagban, három dolog 
zükseg 1 EIsp pt erzekensegeknec 

15 meg vonás a, tudna illic, az kúupl 
valoktpl, hog semire e£ebre ne 

'Az o betűt e-ből javította a icriptor. 
2 Az első k betű duktusának lendülete megtört, elképzelhető, hogy mis betűből alakította. 
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úgekezec, hanemLac elmeyenec 
nügodalmara, Mert netalantan a lelec, 
az imatsagban ki vgekez Lac istenben vres 
kedni, az erzekensegeknec myatta, el oz-

5 tassec, kúlpmb kúlpmb dolgokra, Mert 
a lathatatlan lelec, az lathatatlan isten-
hez hassonlatos, micoron istent imaga, 
menden lathato allatpl elkel feletkez 
ni, hog az fpldeikhez1 nem egelpltetuen, 

10 hamar fel merten a meneyekre, Bi-
zonsagong vagon errpl, ho£ a lelec, 
az imatsagban, az fyatal fanac mo-
ga zerent fel cmelkedhetic, ha testi 
crzekensegekncc myatta, nem ha-

15 gatatic el zclcsolni, Kirpl vg mond 
zent Cergel doctor, kiki mend ane-

1 Énsd: 'földiekhez'. 
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ra nagpb mohon az bglLesegnec kos- 8 
tplasat, aua£ edesseg vezi, valaki Uv 
menere azon bQluesegert, erpsben kú-
vplualo erzekenseget, meg Agmpríhi'a1 

5 Minekokaert mú vronc iesus mon-
|a vala, Te mikoron imatkozol, men 
be te haylakodba, es ayto be rekeztuen 
ima^ad att'adat, De mien ho£ sen-
ki, fel nem megen az isteni gondolat-

10 ra, hanemha elpzor, le zal pmaganac 
alazatossagara 1 Imar kpuetkezic 
a masodic, tudna illic, Tulaydon kus 
degsegednec2 meg gondolatt'a, Ha ke-
£eg akarod meg látnod te, ki imat-

15 kozpl te kúsdedsegedet, gondol'ad an-
nac mertekhetetlen nag voltat, a kit 

1 Nehézkes fordítás. A forrásszöveg CL. Taruo avúiiuí guttum taputuiae oroior intut 
acciptra, quaruo saporem carrús pro eexton sopunmt fowe robiutau nprtmtta. 

2Vö. 8/15: kúsdedsegedet. 
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imacz, Mert te az elp istenhez hason 
latuan, sémi va£, Mert te halandó 
alaualp teremtet allat va£, Q ke-
£eg mendenhatp teremtő, Te rotha 

5 landp fergeike va£, Q kegeg prpke 
való isten, Demaga te mikoron seml 
leé 9 hoza hassonlatuan, nem tiztel-
tet az istent, mikepen teremtet allat, 
leremtpyet, Sem zolgaltat ptet, mi-

10 kepen zolgalo leaA p vrat, sem tiztel-
tet ptet, De mel' vezedelmesb, vetkez 
ven, haragra ingerleted ptet, Es |a-
kpna azon pnpn spl£aual ellene 
vyaskottal, es annac pkaert, nem 

15 va£ meltp meg halgattatfti, De in-
cab prpke való kfnpkal gottretAi, 



is tpnk*ftnJ*CSe <kjxMu\ naa 

m t T n t f e Km^Ut j t t C d meftup 
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Es ezenkepen zal'le a pokolra na£ 10 
sirassal, meg gondoluan, tudna illic, 15v 
mel' nehez búnoket tgtel, es mel' na£ 
díigsegei1 el veztetel, es mel' na£ 

5 kínokba estei, ho£ meg gondoluan, 
a te tprueAtpresedet, mel' igen iga-
zan karhoztatai, erdeml' meg iga-
zolast, es irgalmassagot 1 Imar 
kezdetic az harmadic, túdfia illic, 

10 meg valto vrpnc cristusnac túzes 
zeretetl, Ha kegeg tpkelletesen aka 
rod cristust zeretned, el^zpr gondold 
meg, menere zeretettel eristus vronc 
tol, Mert senkínec na^ob zeretetf 

15 ninLen, ment ho^ valaki a |a p e-
letet p fele baratt'aert, De eristus v-

1A g fölötti folt nem mellékjel, hanem a rubrum átlűnéae az előzd lapről. 
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rgnc ennel naggbat tpn műnekpnc, II 
mert ellensegiert holameg,1 zent 16r 
pal apastal tanpbizonsag tetele ze-
rent, Mikoron istennec eilensegi 

5 volnanc, meg engezteltetenc isten 
nec, p fyanac halalanac myatta, 
Annac okaert gondol'ad meg, 
istennec2 il*en na£ iotetelet, Mert 
mikprpn erdemed zerent, pokolban 

10 prpke kellene |pttretned, Istennec 
fya aldot iesus, te valLagpdert, aka 
ra zegen azonallatpl zúletAi, ké-
mén kinpkat zenuedAi, ho£ lege-
det, pokolnac rettenetes pnieAe-

15 nec vermebpl meg zabadihtana, 
es az meAei seregbe hel'heztetne, 

1A h beidben öwiefotyi i linu. ValúMÍnflleg má« beidből, eaetiet t-böl v»fy /-bflJ vtn 
javítva. 

2 Az nrt fölötti vöröt, vfzuintea verni* • 10. Iip azooo* toriban levő rubrum ttnyoovVItu 
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Es ite£el lelekzerent meA fe] a bo-
dogognac seregebe, es isteni tűzzel 
fel |oladuan, kez| bűzgosagoson 
imatkozni, hog a profetaual azt 

5 monthassad, Oh vram mendenha 
to isten, Meg heuQlp az en zuuem 
en bennem, es az en gondolatomban 
tűz eg 1 Es míglen imatkQzpl, 
mendenkoron gondol'ad a meftei 

10 éozQdelmes ierusalemet, ho£ imat-
kgzuan mondhassad zent pal a-
pastalal, A mi fta'asagonc mefteg- . 
ben va£on. 1 A mef imaugokat t^z, 
mendenkoron bizon zam alat tanad, 

15 kiket soha el ne ha£, hanem^ac zuk-
segel aua£ korsagal kezerihtuen, 
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1 MePec ke£eg le^enec az tmaLagog, 13 
EIpzpr istennec tiztessegere, napon 17r 
ked, eyel napal oluas zaz páter-1 

nostert, Glória patriual, Zúz ma-
5 rianac ke£eg Soltart térdepel-

vén, Az ip tpupkert, Elpkert es hol-
takert, Es az eristus vrpne koro-
nayat, es az zúz marianac korona-
yatis, el ne hagad, Es a tpbet v£an 

10 te|ed, ment vr isten zolgaltatt'a 
teneket 1 De erre igekeiel hog 
az imauagban, incab enuelkegel 
ayhtatossagra, honem ment a ve-
gezetire, Ho^ leg ottan hog imata-

15 godban meg leled vrpne eristust, 
toab ne hozihLad imaLagodat, 

'Sor-, illetőleg frtitÜkAr-kilöliö vonít, mátult vörtt ülnoeJ bűzz* meg • mto46. 
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de akit kerez vala vele meg ma- 14 
ra£, monduan az iegessel, ment 17* 
meg irta boL, Meg lelem a kit 
en lelkem zeret, meg tartom 

5 ptet, ekem1 boiatom T Es mi-
koron vronc íesus pnpn magat 
tpled meg vonza, A mel' imaia 
got kezdetei vegezdei, % Es tana-
ipt adoc neked, hog e meg mon-

10 dot imauagot, soha el ne hagad, 
Mert nem az diuertetic a ki el 
kezdi, de aki benne végig meg 
marad, 1 Zeretp leafipm, annac 
pkaert zpnetlen imatkoial, es 

15 mendenkoron imaLagba fog-
lalyad2 magadat, mert az nem 

'A Nytár. különítja. 
z A d utólagos betoldás a sor Tóié. 
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imatkozo zegennec, orpke 
való kinoc igerlctnec, Kiről 
vg mond zeni tlcrnard doctor, 
Zeretp1 att'amfya zonetlen ímal-

15 
18r 

5 kozyal, meri az ol'an zerzeles 
mondatic, verbe martot ruhát 
volaiii, aki Q testet, az zege-
neknec verihtekebgl elleti, 
Mert ez ippc múnekpnc viga 

10 sagal ipnec, Annac gkaert tar 
tozpnc o e r t e c n o k , nehez fohazkp-
dasokat es sirasokat tennpnc, 

• 2 
kit ha nem t^ndpnc, a mel'ec 
éonprpsegel emeztetnec meg, 

15 a kínokban, verrel pkattat-
nac3 ki 1 Annac Qkaert ane-

1 A szó alait az előző lapról át nyomódon píros tagolójet szárának nyoma látható. 
1 A ( betűt utólag (na a sor fölé a seriptor, a barna tintát még vörössel is megerősítve. 
Az i melletti , betoldójel is vörös. 

3 A C betűt érintő függőleges a betű része. 
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uat gakorlatosban es elmenec na-
g<?b búzgosagaual enxlkeggnc 
imát kőzni, meneuel mú nekpnc 
egebeknel naggb yooc tetetnec, 

5 auag adatnac, Mert mikepen 
zent gergel monga, Kinec ki nec 
mend aneual alazatosbnac, es 
gprsabnac kel leni az isteni zol-
galatban, az vet aiandoknac ado-

10 ssagabQl, meneuel latt'a adosnac 
leni, az zam adasban pmagat, Es 
menden ImaLagod mendenkoron 
forogyon, auag az isteni zeretetnec 
adasanac aiandokahoz, halak-

15 nac adasaual, Aua£ tulajdon bú-
ngdnec tetelehez, Aua£ felebara-
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todnac vetkekhez, keserpsegel es 
kgftueknec hullatasaua), Mert 
ez a laytora aua& labito, kin az 
Iacob patrlarka latt'a vala, az an-

5 galokat fel mefii, es le zallani, 
Es. menden napon eczer, az azpngk 
nac tarsasagatgl el val'al, eniel-
ke|el elmedet, menden zorgol-
matossagtpl meg vonnod, es al-

10 kolmatlan gondolatoktol meg 
tiztoluan, melseges alazatossa-
gal, es halaknac adasauat, nag 
ayhtatossagal, meg gondol'ad iste-
nednec, es ke£es teremtőd nec, 

15 menden io tetet, es aiandokat, le 
lesben ho | te ereted a kara testet 
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fel venni, kemensegcs kínokat zen-
ved ni, es túlságos halatal meg hol-
ni, Mel'eket keéeg akoron kel'en 

18 
19v 

gondolnod cristus vrpnknac kin 
5 zenuedeserpl,1 lol meg monga zent 

bernard doctor, ekepen monduan 
Oh búnps embpr, teleim. meg lelki2 

zemedel, mene meg aiandokozas 
nac adossagaual3 kezerihtetel, a te 

10 kin zenuedp vradnac, Neáed ve-
res verihteket, Arczpl veresenec 
bpzzpsagat, Ostorozasanac kemeft 
voltat, Túufc coronazasanac ke-
serpseget, Arczpl hagapalasanac4 

15 vndogsagat, Kerezt fayanac vi 
seleset, Akaztp fara fel fúgezteset, 

'Az u betűben a tinta összefolyt; talán más betűből javflotta a másoló. 
J A -td szótagol utólag és vörössel írta hozzá a másoló. Alatta a barna tintával korábban 
húzott sorvégi elválasztójel jól kivehető. 

JAz ossa szólőredéket sötétebb tintafolt takarja. 
4 A p beiű fölött - úgy tűnik - egy megkezdett /-nek a szára látható, melyet kél barna 
vonatkával töröli a másoló; egy szótaggal előbbre tévedt a szeme. 
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faydalmas1 kpnues zemeit, Ayaka 19 
nac hiruadatossagat, Epeuelua- 20r 
lo <est> etket, Eczettelualo italat, Fe-
yenec le haytasat, halalanac 9 

5 keserpseget, Mit ennel tpbel?2 Az elet 
rruiereipnc meg hola, Es mikprpn 
mend ezeket hozan meg gondolán 
dod, konueknec hullatasaual, 
Terpl' temmagadhoz, es ved ezed-

10 be, mert eristus vrpne, nem3 Lac ez 
meg mondatlakat, de egeb soc ki-
npkatis zenuede, ho£ tegedet pr- . 
dpgnec fogsagabpl meg zabadihta-
na, Es te halalattan te meg zaba-

15 dihtodnac io tetelerpl, mikoron p 
halalaual leg meg valtatot, Nem 

'Az y-1 valószínűleg r betűből javította a másoló. 
2 A vörös pont fölött barna tintával trt félkör funkciója kérdőjel. Hasonló van a 75. 

lap 1. sorában. 
} A 10. sor közepén a két tintafolt itnyomódás a 18. lapról. 
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uac hog gtet bgzgosagal nem zereted, 20 
de < incab > vetkezuen incab ellene 20v 
vyaskoital, Mikepen pngn maga 
panzol vala a profetanac altala 

S monduan, Az íokert ennekem gonozt 
adanac, es az, zeretetemert gplpse-
get, Es ezekepen hozan meg gon-
dol'ad, menere es mel' igen meg ban-
tottad vradad istenedet, es mel' igen 

10 nag diLűseget veztetel el, es mel' 
nag kínba estei, Oluagpn meg a 
te lelked, bankoduan, keserguen 
es keseruesen siruan, hog montha-
sad a profetaual, Az en zemeim, vi 

15 zeknec kifol'asat hozac, 1 Vegezet-
tre kegeg kel'fel bizuan istennec1 

'Az írástilkrön kívül a papír alján, középen barna tintává] In, talán későbbi kéztől 
származó ^ rajzolat van. Valószínűleg a későbbi bekötéskor félbevágott N vsgy M 
betű része. 
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irgalmassagaban, mert bekesse- 21 
ges es igen irgalmas, mikepen az 21r 
soltar kpnben va£pn meg iruan, 
Es annac okaert bizpdalmason es 

5 alazatoson ima£ad ptet, Hog aki 
tégedet p zent halalaua! meg 
valtot, es meg valtotat, az zent 
zerzetbe be hit, a te igekezetetet 
vegezetre zeplptelen meg tana, 

10 az zenteknec tarsasagiban meg 
coronazandot 1 Ennec vtanna 
(matkozal Romai zent e£hazert, 
tudna illic zcntscgcs papa vrpnk-
ert, es Card ina lekért, es Ana 

15 zent e£haznac, kozpnseges feye 
delemiert, Es vitczkpdp ana zent1 

'Az (ráatflkrőn kfvűl • lap alján, középen minden bizonnyal késObbi kéztál származó, 
az eredetihez igen hasonló tintával Irt kózós szárú, két verzál W láthatd, ponttal lezárva. 
A későbbi használó vagy tulajdonos monogramja lehet. 

75 



ncmjetntr 

n f ^ r f y r f t T ^ j y u o i * 

mer* ö j f í e k g e m * ? t u ^ j t f A 

fanefMmtftfen'aj rncng t y n 

fepn ( f h m e r r t n m t a rnioHUjof 

tncnárnJajtttftkeUTmtit mo1 

fö-
vi 

icrttupuf-. 

^ t e f m ^ ó U f f x S ^ W ^ i m e W 

r t o j r m t v m m t a wwrt-



eghazert, hog emberi nemzetnec 
ellenseget prdpgpt meg ggzuen, 
mend p gplekezeteuel nag gpzede 
lemel fel mehessen, az menei viga 

5 sagra 1 Ennec vtanna imatkozal 
menden zerzetesekert, mert men-
den embprpknec fglptg hitta pket 
vr isten, tpkelletessegnec magas-
sagara, es zegensegnec iegeuel 

10 pket meg ekessihtete, hog meA 
orzagba fel vige Qket meg coro-
naznya 1 Ennec vtanna imat-
kozal egez <g> kgzpnseges kereztt'ene-
kert, telesen io tpupkert, hog kyc 

15 p gazdagsagokat zolgaltt'agac 
zúkglkpdgknec, ez kúsdedekert 
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erdeml'enec naggkat venni, ez 
fodeyekert1 meneyeket, ez údgze-
rent valókért, grokeualgkat, 
1 Ennec vtanna imatkozal az 

5 zegen purgatorombeli holota-
kert, Es vegezetre az hütgule-
nekert, hog kyc grdggi i_alard-
sagal vannac meg foglaittatac, 
isteni irgalmassagbpl hfuattas-

10 sanac, hútnec p világosságára, 
Se vakirgl ketsegbe ne essel, mert 
az istennec ayandoki es hiuata-
la, penitencianalkúl vagpn, 
zent pal apastal mondasa zerent, 

15 MIert 1 Az gpnasrpl Capitulum. 2. 
hog a búnpknec meg bOLa 

1 Értsd: 'földideírt'. 
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tasara hannac legenec zuksege 24 
sec, tudna illic, keserues tprodelmes- 22v 
seg, Tizta £pnas, cs melto elegte-
lel, Annac1 ukacrt, menden búng-

5 ket mel'ekei cnncc CIQIQ való 
gQnasodnac vtanna tptel, zuue-
del, zaddal, es múuelkedetetel, 
auag tunasagodal, mendeneket2 

züuednec melseges tpredelmesse 
10 geuel, zeretetesen elmedbe éoyijed, 

hoé azpkat a £onasban el ne ha-
gad, Es mikoron menden bűne-
idet najS keserosegel elmedbe | g h 
tpted, menel a pap eleybe zemer 

15 messegel, Alazatossagal, kezeid 
e£be foguan, terdelpegelle mon 

! A scriptor utólag Irta zöld tintával a c betűt az a fölé a sorközbe. 
2 A szó harmadik e betűjét a szerző barna tintával Irta az n fölé. 
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gad 1 Tiztelendg att'am, Bűng-
met mondom vram isten nec, 
au'asagodnac elgtp, menden-
nemQ bűneimben, kikben vet-

5 keztem, germeksegemtgl fog 
van ez oraiglan, halaloskepen, 
bQLanandokepen, eiel, napal, 
akaratom zerent, es akaratom 
nac kűuglp, mikepen vram 

10 istennec elgtg, niluan vannac 
az en bűneim,1 azon zerent há-
gom bűngsse magamat lele-
sen azokban mel*eket fogattam 
a kerezt viznec fglgttp, hog en 

15 e vilagnac, testemnec, es pokol 
beli QrdQgnec ellene alloc, Az 

'Az m betűt n-ből javította a másoló. 
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en fogadasomat meg törtem, es 26 
ellene nem alloitam, es nem 23v 
vyaskpttam, f E vilagnac ellene 
nem allottam, mert e világi tiztes 

5 segeket keuaniam, en erdem-
emnec fQlQtp, Es gazdagsago-
kat, soc kinuet, zep ruhakat, 
es draga pltgzeteket, es firfyak 
nac tarsasagat, tanczolast, es 

10 vigasagokat, es menden e£eb 
nemg bűnökben, kikben vet-
keztem, ez első fogadasom nac 
ellene, búnpssc hágom vram is-
tennec magamat T Masodic 

15 fogadasomnac ellenes vetkez-
tem, hog az en testemnec ellene 
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nem allottam, Mert incab ke-
restem keduet az en testemnec, 
etelben, italban, núgpdalomban, 
hivsagokban, ez vilagnac zorgal 

5 matos, es hívságos gondolatt'a-
ban, testem nec gynorpsegeben, 
es hivplkodasban, hog nem ment 
az isteni zolgalatra attam vol-
na, az en testemet, kikbgl bu-

10 npsse hágom vram istennec ma-
gamat 1 Az harmadic fogada-
somnakis ellene nem allottam, 
Mert a pokolbeli grdog, gakor-
ta gonoz gondolatokat, hívsá-
gos gondolatokat, hozQt en el-
membe, zúuembe, lelkembe, es 
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kesedelmes voltam a gpngz gon 28 
dolatokban, ki nem vetetem el- 24v 
membgl, De meg |akorta meg 
ipkelletem volna a gpnpz gon 

5 dolatokat, ha e világi zemerem-
tyí, nem feliem volna, Búnps-
se ha^pm magamat vram 
istennec, valami modon, mike-
pen vetkeztem, en három foga-

10 simban1 1 Es bűnömet mon-
dom vram istennec, att'asagod-
nac elQtQ ebenis, ho£ en vram 
istent, nem zerettem,2 menden al-
lattoknac fplgtp, Es ayhtatos-

15 sagual, zent zeretettel, nem 
zolgaltam vram istennec, de 

1 Téveszti* fogadasimban helyet 1. 
1 A kimaradt f betűt a másoló barna tintával frta a sor fölé. 
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nag budoso etmeuel, es viga- 29 
zg zemekuel, mondottam meg 25r 
imaLagimat,1 Es az ímaugot 
míkoron mondottam, kúlpmb 

5 kúlpmb fertelmes gondolatoc-
at-boLattam be az en elmembe, 
Es az zerent nem dibenem2 vra-
mat terpmtpmet, mikepen tar-
toztam, Es az p kiúarpl hala-

10 larpl, es zent verenec hullasa-
rpl, zúz maríanac epesegerpl, 
gakorlatossagal, meg nem em-
lekeztem, keserpseget zúuem-
ben nem viseliem, es kpú hulla-

15 taspkat, az p zent halalarpl, es 
zent vere hullasarpl, nem totem, 

'A g fölötti határozott tollvonás az i elcsúszott ékezete. 
1 Az alaposabb vizsgálat azt sugallja, hogy az -il- bel íkapcsolatot egy előzőleg tévesen 

leírt betűből javította a másolrt. 
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es halatlan voltam vram istennec, 30 
az p zent aiandpkirpl, lelkeikrpl1 25v 
es testiekrgl, kiuel p zent istensege 
engemet zeretet, es azokal enge-

5 met meg aiandpkpzpt, Ielespl bo£ 
engemet nem teremtet oktalan 
allatta<l>,2 de az p zent zemel'ere te-
rpmtpt, egez zemel, fpiel, egebec 
kpzpt, zep termettel abrazattal, 

10 engemet meg ekesihtet, Es io 
elkplLel, ezzel, elmeuel zeretet, 
zent vereuel halalaual engpmet 
prdpgnec fogsagabpl meg zabadih-
tot, Es nemes kereztt'eneknec kp-

15 zibe zamlat, Es naponkedualp 
vetkezetimben el zenuedet, Es 

1 Értsd: 'lelkiekről'. 
2 A tagolójclet a korábban lein, de töröli / betűre írta t i a másoló. 
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menden egeb io zent aiandokirpl, 
es hozam való zeretetirpl, halalat 

31 
26 r 

lan voltam, Vram istennec bú-
ngsse hágom magamat, mend 

5 azpkbanis, kyc en nekem ezembe 
nem iutnanac, auag kiket az po-
kolbeli ordQg, en velem el feleyte-
tet volna, Es kiket bünnec nem1 

alaytanec, Mikepen vram istennec 
10 elQttg, úiluan tüduan vannac, 

a zerent hágom búnosse magamat 
1 Es ennec vtanna kezged el meg 
gpnnod, mel'eket fplpl meg gondoltai, 
es mendenikert búnodet mongad, 

15 1 Kiket meg monduan, vegezettre 
eztis hoza teged, vag mongad, ment 

1 A sorvégi elválasztójelnek vélhető vonalkák a lap verzójáról átldnő írás nyomai. 
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elpzQris meg mondatec, Mend ezek 
ben mend egeb búneimbenis, hala-
lossokban, bOLanandokban, meg 
fontakban, el feletekben, kikben 

5 meg bantottam teremtő istenemet, 
Lalasomban, Hallasomban, Illatoz 
asomban, Kostolasomban, es1 ille-
tesemben, bűnömet mondom vram 
istennec, Azért kerem vram istent etc 

10 1 Es az £akorta való |gnasra 
ez eleg le£en 1 Ha ke£eg hozan 
akarz |oni, tehát £onal az regu- . 
laban való fogadasokrpi, ielesen 
az zent engedclrnessegrol, Istennec 

15 paranLQlatt'arol, es az zeplptelen 
tiztasagrol, es ki ielenued, ha va-

'AZ e betűn látható vörös tintafolt a 33. lapról átnyomódott nibrum. 
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lamel'ikben vetkeztél 1 Toaba 
az soc lankaisagrol, lunasagrol, 

33 
27 r 

es tizteletlensegrpl,1 mel'et vallaz 
az zent zolosmaban, mert ne talan 

5 tan azokat, almason, aihtatlan, 
es clmednec búdosasaual fizeted 
meg 1 Toaba az keues zeretettrpl, 
mel'et vallaz istenhez, es felebará-
todhoz, mert istenedet nem zereted, 

10 tel'es zúuedel lelkedel ment tar 
toznal, Sem kegeg igazan nem 
engecz az Q paranLQlat inac , es 
tanaünac, De ki enel vezedelmesb, 
gakorta az p akaratt'anac ellene 

15 alaz 1 Felebaratoddatis nem ze-
reted mikepen tartoznal, mert 

'A g betű szára alatt a scripior kezétől származó tollvonás van. 
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nem prglz elgmenten, sem kgfig-
rolz haborosagan ment tartoznal, 
1 Toaba az údpnec el vezteserpl, 
mert £akorta nap estig hiuQlko-

5 dgl, zoluan es halgatuan artal-
m?s es hiuplkpdp, es meuettre 
ingerig bezedeket 1 Toaba az tiz-
teletlen es külpmb kúigmb ké-
sedelmes gondolatokrgl,1 kiknec 

10 ellene erpsen nem allaz, mikepen 
tehetned, de netalatan2 ki ennel 
gonozb, mikoron a gonoz indola-. 
latoc fel tamadnac, túnasagod-
bpl az eleynec cttene nem allaz, 

15 hog meg ehnihtcncd 1 Toaba az 
etelben italban3 való mossagrpl,4 es iplpttp 

.; netűt piros limafolt lolti ki Áinyomódíi a 35. lapról. 
tintafolt tólti ki az utolsó a betűi. Átnyomódás a 35. lapról. 

' A sor alá barna „ „ jelek közé telt, barna tintával Irt betoldás. 
''mohóságról'. 
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va lóságról 1 Toaba az istentgl hillei1 

io gondolatokrgl, mel'eket mű-
velkedeDetedel meg nem ipkelle-
tcl, de (tinasagodnac myatta £a-

5 korta elhalogatasnac myata tg-
led el vzted 1 Toaba e£ebeknec 
hamis es vokmerg iteletirgl, 

H Toaba az hívságos zomorosagrgl, 
es hivsagos grgmrpl 1 Toaba m-

10 ert te ggrs vag a gonozra, es tú 
na a iora 1 Toaba az hamissag 
rgl, keuel'segrgl, Irémségről, harag-
rgl, fgsuensegrpl es restsegrgl — 

11 Toaba a keues banattrpl, mel'et va-
15 laz a te bűneidről, mert nem bánod 

istennec meg bantasat, mikepen 

lAz ihel származéka (TESz.). 



tfikíye a ttütéf(t*czt*í> 

n^jfrnf&ycmtifttWLVcuen' 

tÚTu** mb 

^ N R C ^ i m U M V n O H f f l I f i . 

S ^ t ^ K ^ n f ^ t i mcnBm i \ t 



tartozna), Es a tQOb bűneidről- 36 
is, kikről a te lelki psmereted 28v 
legedei meg fegelmez, ielesen 
mcl'ekben vetkeziel niluan1 -

H Es mikoron mend ezeket meg 
meg gpnod, penítencia veuen, 
a papnac 9 kezet, auag a földet 
meg apot'ad 1 Es a te gonasod 
legen, gakorlatos, niluan való, 

10 egez legen, zemermes legen, es 
koíi hu Hatassa I legen, torodeldel-
messcgel, es magadmeniesnel-
kul legen, Es ha lehet eg hetben 
harpmzpr2 meg gpnal, Auag Lac 

15 eczer, Es eztendp zerent igekezel, 
hog eczer kpzonsegel menden bú-

1 Az n í s i fölöli nyilván a mellékjelek felcseréléséről van szó. 
-Az A-L Q-böl javftolla a seriptor. 
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nődet meg gonad 1 Az como 
nicalasrol Captru/um <•> 

37 
29r 

MIert az zent pal apastal, azt 
mon£a, ho£ valaki vrpnc 

5 cristusnac meg gondolhatatlan 
zentseges testet veret méltatlan 
ezi iza, íteletet ezíc izic pmaga-
nac, azaz vgan karhozic ha pma 
ga pite volna meg, Annac oka-

10 ert valamikor comonicalfti a-
karz, emelke^cl mend az egez 
elptp való hete<m>n tem1 magadat 
zorgalmatossagal hoza zerezned, 
Es ezt búneidnec banatt'aual, zp-

15 netlen való gpnasal, es aihtatos 
imaiagal, Mert ez il'en zerzesrol 

'Az m betűt n-ból javította egy betöelem hozzífráiával. 
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monga vala zent pal apastal, 
elpzpr bízón i h u meg embpr pma-
gat,1 es ekepen egec a kenerben es 
igic, a poharbgl, Anera hog ha 

5 a ipuendp vasarnapon akarz co-
monicalni, emxlkegel anac elQ-
IQ harmad napal, tem magadat 
lelkednec <bozz> bpzgosagara zerez-
ned, Tudna illic, az elpttQ való 

10 penteken, meg ogad magadat, 
menden fertelmes gondolattpl, Es 
mendenkprpn leki2 zemeid elpt 
val'ad, vrpnc aldot iesust, a kerezt 
fan figuen, Vaszegekel altal ve-

15 retetuen,3 Túuissekel meg coronaz-
tatuan, Epeuel cczettel itattat-

'Az 1. és Z torban áttúnés nehezíti az olvasást. 
2 Helyesen: lelki. 
3 Az n-et barna tintával a tor főié trta a másoló. 
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van, N'alakal es bgzzpsagokal 
meg elegihtetuen, A papi feye-

39 
30r 

delmektol meg karomlatlal-
van, Ostorozások nac soksagaual 

5 meg faraduan, kemenseges ha-
lalal meg holuan, es holandp 
embprpktpl el temettetuen 5 Es 
az napon akar egei, akar igal, 
akar egebet müuer<z>, 1 mendenko-

10 ron gondol'ad a teremtpdet meg 
fezihtetnec, es meg kjnzattatnac leAí, 
Es mend nap esiig, zpmprpsagot, 
auag banatot taa, zúuedben, Es 
testedbenis orczadnac zpmprpsa 

15 gat mutassad, monduan a zent 
pal apastal<al>val, Tauol legen 

'A Z betűt a másotó törlési szándékkal áthúzta, majd kitette az ! fölé a mellékjelei. 

111 



fr^^ufermJWW 
H o ^ M t l t i ^ M M M M m 

W W l d i r W C I l l l M O T I p ^ M t 

iif aTi iáf t M i i r f i r f i L f f n t ' t f f t i s 

^ f H i r i w f i i ^ w o ^ y i c T f r A ^ w w 

• W ^ I I W I w l W f W W W ' 



en nekem diuekednem egében, 
hanemuac vrpnc iesus cristusnac 

40 
30v 

kerezteben 1 Zombaton kegeg 
enLelkegel mendenpstpl fogua 

5 az azpnpknac tarsasagat el ta-
vozialnod, es elmednec Apgo-
dalmat valaztanod, Mert az zom-
bat npgodalomnac nafa, Es zad 
nac erős veztegseget ves, ho£ 

10 a napon, nenuac hiuplkodo 
bezedeket tpled el zakaz, de mpg 
az zúksegeketis iac alig zol'ad, 
Mert zent Ieremias tanp bizon-
saga zerent, Igen io veztegsegben 

15 várni, vrnac vdupsseget, Es mend 
completaiglan foglal'ad maga-1 

'Az fráslükrön kfvül a tap aljának közepén idegen kéztől származó, a kötéskor csonkult 
vagy félbevágott nyolcas formájú hurok tálhaló. 
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dal, auag imaLagba, aua | iras 41 
oluassasba, auag zent gondola- 3Ir 
tokba, A completanac vtanna ke-
geg, meftbe a capolnaba, es gto-

5 gel Q̂L ozup elmedet, es valami-
kepen valamiben, teremtodnec va-
mikoron1 ellene2 vetkezte!, na£ kesergsegel 
mend meg gondol'ad, monduan a 
profetaual, Meg gondolom menden 

10 eztendoimet en lelkemnec keserg 
ben, 1 Es mikoron comonical'ni 
akarz, az elgt való napon boytgl', 
Es veterAe vtan ne glgg, de imaL-

ban vigaz, mert vduozihtpnc ie-
15 lesen az eyh vjgazasban leletetic 

meg, kiről omaga tanobizon-3 

'He te sen : valamikoron. Hasonló sorvégi szőtagki hagyás van még a 10. és 13. sorban. 
2 A szót barna betokJójelek között a tor főié (na a teriptor. 
3 Az elválasztójel zölddel meg van erősítve. 
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sagot lezen monduan, Valaki en 42 
hozam holual vigazand, meg lel 3Lv 
engemet 1 Mikoron kegeg como 
nicaltalz,1 leg ottan menbe cellád 

5 ba, és ottogel, nag oroméi meg 
gondoi'ad, e comonicalasnac haz 
nalatt'at, Mel haznalatot azon 
meg Lplhatatlan bizonsag, vronc 
iesus ki jelente2 monduan, Valaki 

10 ezi en testemet, es iza en veremet, 
orpc eletet val, Es leg3 ottan mond 
meg az cristus vronc coronaiat, 
Es ogad magadat a napon, ho£ 
te zadbQl ki ne iarol'anac, artal-

15 mas auag artandg bezedec, kin 
be ment az diLQseges eleseg iesus, 

1 Az I melletti vesszőre a másoló valószínűleg utóiig Irta rá a z bellit előbb piros tintával, 
majd barnával. 

*A másoló a le szótagol barna betoldójck* között a szó fölé ina. 
J A g fölötti tollvonás valószínűleg s tévedésből leírt mellékjel törlése. 
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Men zent < p > pal1 apastal tanQ bi-
zonsaga zerent, Senki nem ih-
att'a eczersmint, vrnac es grdpg-
oknec poharat 1 Az comonica-

5 lasnac kegeg gakoriasarol, semi 
nemo tanaLQi nem merec adni egebet,2 

IlanemLac akii zeni agoston 
doetor ad, Mert Q vg mond, Men 
den3 napon vrnac lesiet veret veni, 

10 sem olLarlom, sem diuerem, de-
maga menden vasarnapon, on-
zollac comonicalni, De mikoron 
az elme, vetkczetncc kcuansaga-
ban vagon, mondom hog incab 

15 meg neheziht, honem ment meg 
tiztiht 1 Es ioílehet valaki vala-

' Sor fölötti betoldás. 
; A szót a margóra írta a másoló. 
J A 7. és S. sor a 44, lapról áltűnö írás miatt nehezen olvasható. 
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minemű1 bünel gztpkeltessec, de 44 
maga ha toaba ninuen vgekezeti 32v 
vetkezni, kpnhullatasokal, es ima-
lügokal, batorsagal hoza iarpl'-

5 pn, De arról mondom akit hala-
Ips bünpc meg nem nehezihtenec 

11 Az efelrpl neged Cap/fu/um 
az az reze en kpnnec 
LEg ottan hog etelre harangoz 

10 tatic, veztegsegben aluan, 
hartad vessed meg magadal, mú-
kepen a napon, münkalkottal2 

imaisagban, tanglasban, es egeb 
munkakban, hog a meg zerzet 

15 alamísnac,3 io lelki batorsagal 
ehesscdmec, Mert a búnQsspc oz-

' A z nlső m fc-ból van javílva. 

-Ay. >n kezdi szára fölölt szándéklalan tollnyom van. 
M'ívcdésböl ( helyeit c-t frt a másoló. A latin szövegben: cleanosytms. 
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tpgatt'ac műnekpnc alamisnaio- 45 
kat, nem azért, hog e világi feie- 33r 
delmekrpl, auag hazassagokrpl, 
auag hodakrgl zol', auag hiuol-

5 kodasban meg ma rag, De hog 
zpoetlen imatsagodban, vrnac 
elQttQ eretek esedezel 1 Ha kegig 
lelended1 tem magadat hiuoikodasban 
meg maratadnac,2 Auag mondotal, 

10 auag müiiettel alkol matlanQ-
kat, zúuednec keserpsegeuel feel', 
túduan, hog a veet alamisnarpl, 
zúkseg lezen okot adnod, mikoron 
neked mondatic, A te fplnagsagod-

15 rpt3 ag okot, Es mend az masic ha 
rangozasiglan gondol'ad e fplol 

1 Az -ed-ci a másoló a sor [Ólé Irta, A soron barna betoldó vonalkák utalnák rá. 
2 Értsd: 'megmaradótinak'. 
3 'villicatio'. 
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meg monda ttakai imaikozuan 
a iptoupkert 1 Mikoron be meg 

46 
33v 

az aztalhoz, mendenkoron a tiz-
tessegesbec es ertelupkbec1 melle yl'f 

5 ha io modon iehe<d>ted 1 Es minec 
elptto eni kc/xlez, mond meg az 
angali diuerclel, tudna illic, Di 
Lpseg magassagban istennec es 
fpldpn io akaró cmboroknec, Es 

10 három páter nos len, Es zent há-
romságnál neuet hfuan, kezg eni 
tiztessegel, es zúuednec felelmeuel,2 

hog meg bizoAihtass$c te bennec,3 

az zent iob patriarkanac monda-
15 sa, Minek elpiQ ezem fohazkpdpm 

Es mikepen zent Bemard doctor 

1 Az Q fölött javítási .szándékkal leírt olvashatatlan betűre vörös tintával 1 vagy b betű 
kezdő vonala van ráírva, az v mellett vörös bel oldást-javítást jelző vonalka. - A k 
melletti vörös betoldójcl a sor fölé vörössel fn -bee szótagra utal. - Vö. Teleki-kődet 
372: enh dkölchw. 

1 A hibásan leírt felebneuel szóban a seri pl or a b-t a ráhúzott piros vonallal /-re javította, 
ezzel az n-böl m lett. 

3 A Nytár. az utolsó betűt r-vel jelöli. A nagyítóval végzett vizsgálat minden kétséget 
kizáróan e betűt mutat. A latin szövegben in te áll a helyén. 
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mpnga, Mikoron ezel mendenes-
tglíogua ne egei, de ha ol* hel'en 

47 
34r 

kendez, holot az aztalra oluasnac, 
az oluasasra igckezel, Ha kegig 

5 nem oluastatic, Qtpgel istenrpl 
gor.dplkpgal, auag imatkozal, 
hog mend a ket embprseg, kúlsp-
belsp, tudna illic, az test es a lelec, 
meg elegegec p elesegeuel 1 Az 

10 aztalnal mendenkprpn tiztessegel 
leg, feyed le haytuan, zemeydet le 
fugeztuen, ne tetoua budostatuan, •, 
Es senkiuel ot ne zol', hanemha va 
laminemo zúksegel kezerihtetel, 

15 Se aual ne gondol', mikepen egeb-
ec <eznec mikepen> eznec1 vag mit eznec 

Sor alá I n betoldás. 
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vag menet cznec, A keneri lassan 
zeldcl'ed, es a bort lassan tolted, a-
ncra hog mikoron ezel, se a le zeldelt 
kerier, Se a bppr a poharban meg 

5 ne maraggn 1 Es ogad magadat 
hog az etelben első ne leg, Se vtpl-
st) a vegezetben H Es mikoron e-
gessegben vag, soha iob kenert 
nc valogas, es az alab valoot, el 

10 ne hagad, hog istent meg ne bán-
iad, cs fele baralodat meg ne bo-
tránkoztassad 1 Es ne egei raga 
dozuan, mikepen a torkos, kinec 
hasa istene, cs az o dÍLpsege gala-

15 zadban vagon, ki Lac ez foldyeket 
i/.ti, mikepen zent pal apastal mon 
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ga, De vduar módra, es tiztessegel, 49 
mikcpen zerzetesi illet, es zentse- 35r 
gcs tiztessegnec kyuetpyet 11 Es va-
lamenczer innod akarz, elgzQr vd-

5 nyzleg mariat mong, es mend ket 
kczcdcl <ígal> taruad a pohart mi-
kor ÍZQI,' ES a borba vizet QS, es toaba víznél 
kül ne<-> 2 igyad 

hog a mi teneked eletedre 
lü auag taplalasodra adatic, ne3 legen 

torodelmedre, Mert a bor, emberi 
tcrmczetet zokta buyasagra <•> geryez-
teni, ment a hok salomon monga, 
Mel' igen buya allat a boor, Azen 

15 monga vala zent pal apastalis, 
Meg ne rezeggl'eipc borral, kiben 

1 A / ízp/ után kifelejtett másfél sornyi szövegel pirossal is megerősített két ffi betoldójel 
kci?£ a lap aljám frta a másoló. Az üresen maradt fél sornyi helyet vízszintes barna 
vonallal töltötte ki. 

- A törlés miatt kivehetetlen betű nyoma (talán egy félbehagyott m~é) 
1 JL'IOII („), nibrammal Irt imerlincáris betoldás. 
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buyasag vagon, Masoiis vg mond, 
keues borral cl', Kiualt kcpen va-
lókat soha lem magadnac ne /erez, 
se zereztes, Se az adottakai cl ne ve 

5 ged, ha io modnn el tauoziathatod 
11 Ayandpkokaiis az aztalnal soha 
nc küldöz, hanemLac ne talantan, 
annac vag azuknac kyc melleted 
vlnee H Az ctelnec vtanna a morsa 

10 lekokat, zercicicsen egbe goyLed, 
es meg eged, mert vg monda aldot 
vrpne iesus, Cyoietec egbe a mor-
salckpkat, hog el nc vczencc 1 A-
zenuedesrpl 9tpd reze 

15 Mlen vr azi monga a zeni ewan 
geliumban,1 Vegciec ezetekbe, hog 

1A wóvégi n sorközi hcuildás. 
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züuetpc meg ne nehezpltessenec tor- 51 
kossagal, Annac okaert, enielke- 36r 
gcl mendenkorgn, a torkosságot 
<•> el lauoziainod, es iozansagot va 

5 laztanod, Meri mikepen a boL mon 
ga; A torkossagnac myatta, sokan 
veztenec el. Azért mikprpn etelnec 
hci'en leendez, míkcpcn zent Bemard 
doctor mpnga, Az ehseg, nem az ctek-

10 nec ízi ingeryen cicire, Es soha ne 
egei gpnproscgbol, de <•> züksegbpl, Mert 
vg mond zent Ágoston doctor, Hog 
az elme etkeknec fglpüp voltaual, 
el vezti az imaiügnac es aihtatos-

1S sagnac ereyet, Annac okaert mend 
te tel'es eleicdncc vdeyeben, keues 
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es kgz etekel el', Meri mikepen zent 52 
lcronimus doctor monga, A hol e- 36v 
legscg auag torkosság vagon, oto 
gel búyasag vralkodic, Es ogad vag 

5 eltauoztassad, hog zcnuedetessegben, 
auag eleiben icrmezc<dxedet fplol 
ne mül'ad, Spog vg mond zent le-
róni mus doctor, Ane boy ttot ves ma-
gadnae, mertei el viselhecz. Mert ippb 

10 naponked keueset, honem ment rit-
kán sokat cni, Zent agoston doctoris 
azt mpnga, hog semil nem haznal, 
mend egez nap estic hpzp <bol> bpytpt 
zenuedni, ha annac vtanna a lelec, 

15 meg elegedessel meg npmprihiatic, 
Tpaba ettplis magadat meg ogad,1 

'A lap alsó szélén látható hetűnyomok a marginális bejegyzés átnyomódásai a szemközti 
lapról. 
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hog valamincmg ieles elkel magad 
nac ne zerez, l)c menden vdoben, 

53 
37 r 

mikor egessegben vag, meg elege-
gel a kpsseg eikeuel, tudna illic 

5 kcnerel, borral, es a mi a kohnan 
fozietic, Es ha egeb kepén elődbe te-
tetic, ha zükscged vagon veddel, eztis 
mertekzereni, mikepen illeti isten 
nec hiv zolgalo leanat, es felseges 

10 zegensegnec zerctgyet, A mel' etkec 
kegeg, incab ingerlenec torkossagra, 
honem ment tcsinec laplalasara, 
mindenkoron el tauoztassad, mike-
pen vadnac, zokhatatlan ggngrpse 

15 ges etkec, kűlomh kűlomb rüuekel 
zereztettec, es hasonlatosoc, ha elpdbe1 

'Az írást ükrön kívül a jobb margón későbbi kéz barna tintával Irt latin nyelvű bejegyzése 
olvasható: Prob Omnia si perdas famam reservare mementó. O. Ugyanettől a kéztől a 
másik bejegyzés a lap alsó szélén lábbal a szöveg felé így szól: Of mihi si licerct tecum 
consummere nocian Oscula Centa tibi Elisabeta Darem. Ugyanez a kéz ezl (na be a 
MiskTör. 5. lapjának margójára: Probauo Calami slb. 
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teiemec, cs zükseged vagon <egeb> e 54 
gel benne, Meni zent Bemard doctor 37v 
monga, Menden azaiegba eleg a 
so, Se kegeg le bpytodnec okaert, 

5 nc hag temagadnac valaminemg 
dragalatos etket zerezni, ki a kossec 
etkcnel dragalaiosbnac alyhthatal 
nec, mert ez nem zenuedes volna, de 
kepmutatas,1 zentsegnec ielensege 

1 Eztis el tauoziassad, hog zenueduen 
az eupt meg ne itel'ed, vag meg ne 
vial'ad, Mert vg mond zent pal apas 
lal, Aki nem ezic, az eupt, meg ne v-
tal'a, Mert aki ezic, vrnac ezic, Es aki 

15 nem ezic, vrnac nem ezic 1 Az ebellp2 

haznac küuplo, soha ne egei, hanem 

'Az as be tű kapcsolat utólagos javítás. Hogy miből, az kiveti elet len. 
-Az cbó I betű előzőleg b volt, a szorosan hozzáírt második l azonban takarja. 
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ha züksegel, auag korsagal kezeriht 55 
letel, De menden ioban a kosseget 38r 
kyuessed í Es menden vdoben, mikor 
egessegben vag, Az vizkerezt neg-

5 ven najiat, Es az apastaloknac1 boytit, 
lúdna iilie, Aldpzo napipl foguan, 
l'űnkgst najtaiglan, es az zombat 
napot, mendenkoron byyiol'ed H Es 
valamikor az zenuedetesseg teneket 

10 el viselhetetlenec latatnec, legottan 
vronc iesusrol gondolkggal, ki mi-
koron mendeneknec vra volna, A 
kereztfanac akazto fayan meg farad-
uan, tűuissekel meg coronaztatuan, 

15 vaszegekel altal veretetuen, Zomyo 
hozuan, epeuel eczettel itatatee, Akoron 

!Az uiolsó a fölé In c beiül sölétchb [imával Imák; talán idegen kőzlAI való. 
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il'cnckct gondoluan, nem \ac az etek 56 
ncc zenucdelessegcl, de meg akarmi 38v 
ncmo kemensegeketis, es kinpkat 
el zcnuedhecz, Meri vg mond zeni 

5 Gergel doctor. Hu eristus vronknae 
kin zcnucdcse elme he hozatalié, sc-
mi ninLen ol* kemen dolog, ki egen-
lo lelekcl cl nem viscltctic, Azért 
zcreiy leanum, zenuettcsd meg ma-

il) gadai, ielesen gonorosegcs meleg 
étkektől, meri a büyasagnac ez fel 
gerieztoip, Es menden ciciben italban, 
felptto valosagol cliauoztas, Anera 
hog az etelnec vianna lattassal, 

15 éhezned, zomyohoznod, ha az ytyke 
való vendégségben akarz mc;; Jé-
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gedned, Meri vg mond zent lero-
nimus doctor, lehetetlen dolog ez, 
hog valaki, mend c ielen való, es 
az iouendp iokal el'en, hog jtcgel 

5 hasat, es men orzaghan <•> clmeict 
lelket be tglt-g, cs <eg> ez világi1 gyngrgsegrol, 
az angaloknac ggngrgsegere menen, 
Es mend menen fgtdgn dÍLOse<gesse>gesncz 

ielenec, Azért bodogoc kyc eheznec 
10 zomyohoznac e vilagban, mert az 

iguendoben meg clegihtetnec 1 Az 
olasrpl hotod reze3 ez 
Mendenkoron hog az olasnac 

údeyre iutandaz, az zerzet v-
15 dggt elgl nem vcuen, Elozgr zentelt 

vízzel magadal meg hímed, es menel 

'A tor fölt barna hciofclójclefc közölt izúrta be • másoló a kifelejtett szavakat. 
: A kifelejtett c-t az n után a sor Tőié frta a mától ó 
' A t fölött tzándéklalan tollvonás van. 
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az ághoz, elpzpr valaminemp imat- 58 
sagoi <•> t?g, Es zent kereztnec iegeuel 
magadat, es az agat meg iegezuen, 
es magadat vr istennec ayanluan 

5 alazatossagal, tiztessege) es alkolmas 
modon, iob auag hol oldaladra feke 
ucn, Es soha ne fekeg hanota, auag 
cgebkepen tizteletlen, Soha ne olpg 
kezeidet kebeledbe vonuan, auag ter 

10 deid zaraid fel emeluen, meg me-
zihtelenyntuen,1 hazas azpnpknae 
moga zerent,2 de mendenkoron az zokrtat zarad 
köze leged 

hog senki legedet tizte-
15 letlen fekeven3 ne lel'en,4 Az agban 

ckcpen helheztetucn, míglen az alom 
tégedet meg foglal, mong valami-

1 Az első n a sor fölé barna tintával In és jelöli betoldás. 
szó utáni vörös + beloldójel ide utalja a kifelejtett s a lap aljára + jelek közé Irt 

másfél sornyi szöveget. 
3 A v betűt más betűből, talán n-böl javította, amely fölött a tévedésből lein palaializáló 

mellékjelet két barna vonalkával áthúzva érvénytelen (tel te a másoló. 
A rossz helyre, barna tintával Irt + beloldójel kivakart, halvány nyoma látható a ráír). 
vörös tagolójel alatt. L. a 2. jegyzetet. 
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ne mg diLcreiekci, auag valamine-
mg haznalatos isteni gondokat gon-
dol', Auag ki mentgi iob, gondol'ad 
vrync cristus iesust, a kereztfan fig-

5 ven, kit ha zorgalmatossagal gon-
dolandaz, uac alig, avag soha prdpg-
tgl meg nem ha n latol, Mert cristus 
vrpnknac kín zenuedesenec aihtatos 
gondolau'aual, prdogoknec seregi el 

10 vztetnec 1 Mikoron kegeg az agbQl 
fel kelendez, leg ottan elmedbe iarg-
l'gn, a meg fczolt cristusnac emieke 
zeti, Mert vg mond zent Bemard 
doctor, Mendcncstol fogua zúuedben 

15 legen az, ki mcndencstgl fogua függ, 
te eretted a kereztfan, Es zent kerezt-
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nec iegeuel magadal meg iegez- 60 
ven, syeletessegel men a kapolna 40v 
ba, es1 magadat zen telt vízzel meg 
hintuen, mongad az zent dauíd pro 

5 fcia mondását, Vram be megeg 
a re <templomodba> hazadba, es imat-
kozom a le templomodban, te felel-
medben, Vram víg be engemet te i-
gassagodban en ctlcnsegimnec clolp, 

10 egenesgessei az cn vtammat, te ze-
ncdnec eloio, Mi koron iulandaz 
az oltarnae eleibe, alazatossagal 
le terdepel<er>venz imagad vradat is-
tenedet, es ha lehetet konuetis 

15 hullás, Es ayanl'at temagadat o 
nekye zúuedncc <zuitednec> melse3 

1 Az c fölölti pont papírhiba. 
; A p és / közötti e-1 utólag Ina a sor fölé <t scripior. majd ét. I mellékjeléi és AÍ tr/'-ei 
töróltc. 

' f í /után kél levélnyi hiány van a kéziratban. 
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napon a tercyaig1 az eghazban meg 
marag, kise ipy, hanem ha zúkse-
gel, auag feiedelmedtQl, auag haz-
nalattal kezcrihtctel, Meg emlekez-

5 ven, zent Bcrnard docior mondasa-
roJ, hog az zcm angaloc, a cellaeri 
men orzagot val'ac, cs egenlpkcpen 
gpnprkpdnec a coliakban, ment 
men orzagban, Mert gakorta az 

10 zcrzetes, a cellabpl, men orzagba 
megen fel 1 Az tiztessegrol, capitulum. 9. 
MIert az kúupi valp erzekense 

geknec tiztessege, legen a lelki 
iozagoknac zerzpyp, Azért menden 

15 bezededben, múuelkedetetben, men-
denkoron ertelmes tiztessegel !pg, 

1 Az y pontjai csak lévcdísböl kerülhettek más betűre. 
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Mert vg mond zeni pal apastal, 62 
Mendenec lükowueiec, tiztessegel 41r 
es zercuel legenee 1 Azerl ha keua-
nod, az iozagokai meg ekespli 

5 tiztessegel meg lelni, es a meg telt 
tiztessegel koncn' meg tartanod, 
Em.elkegel menden koron, ez ala 
valókat meg tartani 1 Elpzgr buz-
gosagos gakorta való imatsago, 

]() kiről monthaiod a bolt, mondását, 
Énnekem menden nemo iooc az 
imatsag altal adaianac, Es zam-
lalhalallan tiziesseg y kezenec alta-
la adatee 1 Maspc/or mcndencknec 

15 fplptp cl tauozuis, hiuolkpdo liztelet-
Icn bezedet, aitera hog se mongad, 

'A s/óvégi n-et m-nck indította a rákövetkező meg első betűjének befolyására. 
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se a mondolut ne halgassad, Meri 
zent pal apastal mondasa zerent, 

63 
42 r 

A gonoz bezedec, meg rQntt'ac a ío el-
kQLQket 1 Harmatczpr, tizteletle-

5 neknec, fesleicknec larsasagat, hit-
sagos iatekokat, telesen ifyakal 
cl tauoztas 1 Negedczpr hiuplkodok 
nac es iaczpdpknac gplekezetoket 
eltaupztasd 1 pllpczer, hizelkpdpg-

10 ncc hizelkedcset cl tauoztasd 1 Ho-
tpczpr, Sugoknac, húgok nac, ragal-
mazoknac, ket netupknec tarsasa- • 
gat, mendenkor vtal'ad, Mert zent 
iras tanp bizpnsag tetele zerent, 

15 A morgpdppc, zugpdopc, es ragalma-
zppc, gplpsegesec istennec 1 Heteczpr 

1 A/ üi rubrummal van írva a sor fölé: a betoldásra vörös ,. jel utal. 
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soha ne zol* ege bei, hanemLac meg 64 
gondolt <iget> zereuel való haznala- 42v 
los es tiztesseges bezedet, keizinp 
es kepmutalo iget mendenkor el 

5 lauoztas, Annac okaert monga va 
la ?ent agoston doctor, Menden 
keiiQzicies es kepmutalas hazug-
sag, Masot meg azt monga, Men-
den igec, elozor az rezre, Az az, e-

K) nedre auag lelki osmertedre ig-
yon, honem ment neluedre1 1 Ngl-

2 
czarzgr ne leg zugodg morgodo, es 
cgebeknee iielpyg, Se valakit to-
aba meg ne strofol*, vag meg ne 

IS fegelmez, hanem ha niluan isten-
nec ellene vetkezic, De incab mi-

11 libás egyezi elís A lalin megfelelő: Omrúa verba arat vonom ad limatn, quam ad 
/ingnám. 

:Valószínűleg másolási hiba Nplczaczpr helycll. Hasonló a következő lapon is (2. 
jegyzet). - Vő. Nytár.: Nőlczaczór. 
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kgrgn te meg feéelmezieiel, le ter- 65 
depeluen, búngdei mongad, akar 43r 
leg bú nos akarne, Mert zeni ger-
gcl' tanp bizonsag tetele zerent, Io 

5 lelki psmereinee dolga ez, o<t>t ís 1 búni 
gsmcrni holot ninuen 1 Kilenczer-
zer2 valami kgrgn valaki tegedet 
meg bantand, ne felel' nekye, de fo-
lalmyal3 az bekcsseghez monduan, 

10 Meltg ez, hog menden teremtet alla 
tgc meg banLanac, mert en keuel', 
az en teremlgmet mendenkoron meg 
bantoiam, cs meg hantom hamissan 
eluen 1 Tizeezgr mikor az eghazhoz 

15 meg, ha lehel mendenkoron az ol-
tár elpgt < i > alazatossagal Ictcrdcpl'el, 

'A törlés, javflás miatt a papíron pontnyi lyuk van, 
?Másolási hiba lehet Kihuclcczcr helyeit. Hasonló a 64. lapon (2. jegyiét), 
'A második I betű talán nedvesedés miatt mosódott el. 
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men iruan vagyn, lesusnac neue 
re, menden lerd meg haytassec 1 
Tizen egeezor, mikoron az hazban 
testoua iarz, mendenkoron keges 

5 lepesid legenec, vezteg allo kezeid, 
le .fúgeztei <ze> vezteg allo zeme-
kel, nem testoua búdosQkat, Mert 
mükepen zeni Isidoros doctor mon-
ga Az zemcremtclcn zem, zemerem-

H) telen zúnec kyuetc 1 Tizenkettpt-
ezor, Valamikor hallod, hog az 
azonpc valamiről zolnac, nem 
isterol, sem zent irasrpl, ielesen 
holot zugodnac morgodnac, auag 

15 hazassagrpl, auag hodakozasrgl, leg 
ottan el men onnag, Mert zent 
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iras langbizQnsaga zerent, Az 9 nel-
vcc eles ippr, Es hog e megmon-
dotta kai ioban meg tarthassad, 
EnLClkegel mendenkQrQn, züued-

5 ben es testedben aiazatossagot val-
lanod, mert vg mond zent gergel 
doetor, hog a mel' embpr egeb lelki 
iozagokat alazatossagnalkül gpyt, 
ol'aten ment aki a port tenereben 

10 a zelre vizi I 1 Az kesertetnec 
ellene allasrpl tized reze 
Miért2 emberi nemzetnec ellen 

sege ordog, zonetlen igeke 
zic, sgkepen való keserteteknec 

15 haborgaiasaual, az hiupknec elle-
nec allani, zent peter apastal 

1 L/i a jelei utólag szorította be a másoló. 
- A/, M zöld, az I vörös. 
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mondasa zerent, A tű ellenseg-
tpc prdpg, mikepen riuo orozlaű, 
kering forog tcstoua, kcresuen 
kit meg moryon, kíncc ellene a-

5 l'aipe hűiben, Annae okaert < - > 
mendenkoron zorgalmatossagal 
őrized, magadal, lelkedet, boli_ 
salamon tanaid zerent, Es vala-
mikor erzended hog1 il'en kesertctekel 

10 haborgattatpl, leg ottan cristus vrpnk 
hoz foraml'al, mert igen hivseges, 
hog meg az kcscrtetclis haznalatot 
zerez, Es leg ottan ezt mongad, En vd-
upssegemnec vra istene, segel' meg 

15 engemet, Zahadiht. meg engemet, 
en erps cllensegymlyl,2 Es hcl'hezlcs 

'Vörössel és barnával is jelezett sor fölötti betoldás. 
2 A y-l f WI javította a másoló. 
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engemet te melled, es akarki ke-
ze vyahskpgce en ellenem, meg ha 
scrgec allonac en ellencmis, nem 
fel az en zúuem 1 Es leg ottan 

5 gondol'ad, hog a bűnnec myaua, 
embpr meg foztatie, az bodogok-
nac gondolhaiatlan diLOsegetpl, 
Es kárhoztál latié, az karhoztattak-
nac, retenelcs kínokra, Mert ha 

10 e ket dolgot, zgnetlen iol zúued-
ben vallandod, ki vzie te bglgled 
mendenestglfogua az keserteteket 
1 Ha ke£ig <ha> mégis az gondolat 
meg gozend, hüzgosagoson gondol-

15 kogal, vrpne eristus icsusnac, kemen 
seges kin zenucdescrpl, Mert zent 
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iras lano bizonsaga zerent, cristus 70 
vronc kín zenuedeserpl való gon- 45v 
doiat, tpkellctes ertelem, Es a ki 
az cristus vrpnc kin zenuedesehez 

5 vigazand, hamar bátorságos lezen, 
Azaz,1 ha meg valtonknac kin 
zenuedese, züvpnkbe iol be npmo 
tatie, az Lalard ordpgnec nem le-
zen hel'e meg uplasra, Mert ez az 

10 feguerkezes, kirgl zol vala az apas-
lal, az ellensegeknec ellene pltgz-
tessetec magatokat, hútnec fegue-
rcbe<*>,2 hog prdpg leselkedesenec 
ellene alhassatpc, Es meltan mon-

15 ga, mert nfneen haznalatosb or-
vosság, kinec myatta ellensegek-

' Az a betűbe a halvány, piros festéknyom nyilván az A rubru mozisakor került. 
*A törölt betű esetleg n lehetett. 
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ncc <z> s e r e g i m e g ggzhetetnec, Azért 
monga vala zeni peter apasial, 
Miért eristus vrpne mű erettgne tes-
teben kínt zenucdei, tú is azQn gon-

5 doiattal, feguerkczetec fel, Es ezt 
az edes zauo zent Bemard docior 
niluaban meg ietentj monduan, 
Vala meiiezor erzendez fertelmes 
gondokai hahorgatatni, es fertel-

10 mes ggngrosegckrc hayolnod, Ane-
zpr lelki zemcidnec eleibe vessed, 
mikepen crislus vrpne, te éretted 
meg fezihieiet, Nezed tekinLCd mi-
kepen ludastol cl aryltalic, Az sidok-

15 tg) mel vndokol tartat ie, karom-
latatic, Arczol verctetic, N'akO" vl-
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tctic, Iielieiic, es karhoztatic, Meg 72 
foztaiic, es osioroztatic, Vegezetre ke 46v 
geg, bpzzo letelekel, es bpzzpsagpk-
al, meg elegihtetuen, kel toluay 

5 kpzpt akaztatic fel, Vas zegekel 
alial vereietic, N'alakal meg ppg-
dpsietic, tüuissekel meg coronazta-
tic, Eceuel epeuei itatatic, Czu-
czaual altal vereietic, Es lestenec 

10 menden rezebpl, bpseges ver fol* ki, 
Es hog feye le haytuan, nag kyal-
tassal hoLata ki zentseges lelket, 
Emi a le meg vallod, mikepen hol-
meg le eretted az kerezlfan, Es en 

15 nem tudom vgmond, minemp fer-
telmessegekel, fertelmeztetel meg1 

'A szó utáni két ferde, párhuzamos, barna tollvonás valószínűleg későbbi kéztől való. 
Talán arra utal, hogy a szöveg folytonossága itt megszakad. A kéziratból kéiicvélnyi 
hiányzik. 
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igen alkolmas istenitOC dii.erc-
tire es vallasara, mert p felscge 

73 
2r 

elpknec es holtaknac biroya 
1 Az tcrcíara való iste-
5 ni gondolat 

TErcianac idein, keserues 
es zomoro zúuel, gondol'ad, 

mikepen ierusalem nec menden 
vczain, hirdetetic, hog a te vrad 

10 aldot iesus fogú a tartatic, es hog 
meg akaryac ptct fezihleni, Es 
ezeket meg haluan, az p keser 
ues ana, oda vitctcc, alihtathat-
lan keserpsegel sirassaI es iay-

15 gatassal oueytpl, es dragalatos 
baratitpl, mikepen holt eleuen1 

1A lap gerinc felé eső részén a későbbi kötés segéd csíkjára feltehetően a 2. lapról 
ragadt paplrfoszlányok és rajla felismerhetetlen írásnyomok vannak. 
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Qlt Es eligug meg laiiíi, ekepen 
meg ggirelQi, meg pgkdgste 
tol, menden vigaztalastgl elha 
gaiatoi, < .k> ' g tanihtuanitpl is2 el 

5 hagpt fyai, Es aihtatossagodnac 
qregbolesere, gondolhatod, hog el 
mennel, es o keserucs ananac 
meg mondanad, es el hinad 
gtet, nag kese rys egei, es aihtatos 

10 sagal, kún hullaiassal orezadat 
meg mosuan, hog el iono, es meg 
latna e nag íuda latast, Es ezt 
vgan gondol'ad ha ot volnál, cs 
el mcnel az o zallassara, es siruan 

15 azt mondanad, lloh it vagoné a-
zongm, en vram cristus iesusnac 

'Kél kivatan betűnek H nyoma. Az első betű felismerhetetlen. 
ZA másoki margóra ín. vvtrös jelek közé fogott betoldása. 
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kescrues ana?1 Oh azonpm maria, 75 
oh2 en remensegem, es tanaLadom, 4r 
mel' kemen hirt mondoc teneked, 
akarnam ha el tauoztathatnam 

5 azpnpm maria, de <su> zükseg <es> 
es en istenenncc, cs istenednec 
zereteti kezeriht engemet, Tehát 
p el almelkoduan Telel neked, 
ZeretQ fyam leunpm1 mi dolgod vagpn 

10 mit sirz, mit kpnuez, mondmeg 
en nekem, sokáig meg se foglal', 
Oh azpnpm marla, ol' nag kese-
rpseg es zomorosag, hog nem mer-
nem meg mondanom, !>e kel 

15 fel ioyh hamar, az en vramhoz a 
te edesseges fyadhoz, kit a sidooc 

1 Vöröe kettőspont, íökillc barna tintával Irt félkör. Funkciója szerint kérdőjel. Hasonló 
van a 19. lap 3. sorában. - A Nytár vesszőként közli. 

2A h talán javított betű. 
J A rubrummal Irt helyesbítés a fyam sző fölé van frva. 
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fogua tartonac, hog meg ol'^c 76 
Igyel hamar, hog auag eleuen- 4v 
segben lelhesed ptei, Ezeket az 
keserues ana maria haluan, a 

5 főidre holt eleuenpl le esic, <-> 
ingen sem zolhat, sem zemeit fel 
nem nithat'a, spg1 <zolhat> ol'mel' 
erzekenseget el haga, mind az 
0 baratys kyc2 vele vannac Oh 

10 mel' nag kescrpseg vala ez, gon-
dold meg ha lehet, Tehát az ke-
scrues ana marfa az fQldrQl 
fel emeltetlc, es vitetic az p ze-
rcto fyahoz, ierusalemnec pya-

15 czan zonetlen siruan es monduan, 
lay en zeretetes fyam iesus, hol 

'A lóvédéiból leírt jem-böi alakította a misolö a szól. Az p és g rubrummal is meg 
van erősítve. Az elózó sor sem zolhat szókapcsolatára tévedt a szeme; erre utal a 
zolhat törlése is. 

-Az y-t i-bót javíiolta. A szárát és a mellékjelei rubrummal frta. 
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vag, HQI vag en edesseges1 fyam, 
hgl lel'elec meg legedet, Draga 
latos fyam, ki fogot meg tegedet, 
Edesseges fyam, mire vetenec el 

5 legedet en tőlem, Ezeket es ezek 
he/, hassonlalossokat monthat 
vala, es nagal nagubakat, az 
halloknae es hiueknee zúugk-
el, keserQsegre es kgngroletes-

10 segre intgket, Ennce vtanna 
kegeg, mikor latt'a az g zereto 
fyat ekepen meg kptpztetuen, 
es meg gottrctucn, es mendenek-
tpl el hagatiatat, meg vtaltatat, 

15 sem magat nem mentuen, es v-
ronc iesus latl'a g keserues anat, 

'A szóvégi s a másoló utólagos beírásának Iflnik. 
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QLcyuel, es cgebekel, kyc vele 
ÍQtekua,1 a föleire le burQluan, 
Minemp keserpseg volt mende-
niknec, kerlcc gondold meg, 

5 keserpsegeket, ha keges elmed 
vagon, Oh io vram2 iesus, gpnprp 
seges ifrú, Ki/.yhaba faydalmad 
mendenpi sokasihiatic vala, 
Men anadnae keseryseget, 

10 magadnac tulaydonihlodua-
<val> la, Mit kegeg az keserues 
ana, mondhal vala zerctQ fya-
nac, temagad meg gondol'ad, 
Ayhtatos3 embprnec, hpzzo ezeket 

15 meg gondolni, Alyhtom hog men-
denec kic lait'akuala e gottrel-

1A -la srálag lemaradt. 
-Aj. m alatt akaratlan tollvonás; nem tagolójcl. 
3A h betű kőzépsd rtszét a 79. lapról áttiyomődoti piros tintafolt fedi. 
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met, mend azt mongac vala, Oh 
mel' gpnpzpl vagpn e io azonnac 
dolga, Lattale hasonlatos kese-
rpseget 1 Ennec vtanna kúl-

5 detec herodeshez vrpnc iesus, es 
az. Qtet kpuety nepnec nag zo-
rossaga Ign, Oh kescrucs azonpm 
marta, mikepen allazuala, auag 
ki segel' uala il* nag zorossagban, 

10 Bizpnaba kese rpseg nec pelda'a 
valal, mendencknec kyc eristust 
zcreticuala, es kyc akaryacuala 
látni, Es ha a npp vrpnc cristusrpl, 
kúlpmbet kúlpmbet zpl<nak>ua-

15 la, hizem hog teroladis nem ke-
vesebet <-> zpluala < T > Te kegeg eris-
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tus iesusnac zerciQ zolgalo leana, 
gondolád hog oromest segellen^d 
ptet, es ez il'cn keseroseges zomgro 
ahahoz, örömest ta reál kodnál, 

5 1 Es ennec vtanna lasdmeg mi-
kepen, herodes kerdezi vrgnc eristus 
icsust, mend o seregeuel egetembe, 
es meg vtal'a, pilaiosnac meg 
küldi, Ennec vtanna gondolád, 

10 mikepen valanae, vrgnc eristus-
nac labai, meg lorettctuen, mert 
nag syetsegel, vittec1 vala hero-
deshez, es meg hoziac vala pilatos-
hoz, aztse higed, hog saru voltuol-

15 na lababan, mert sem gmaga vrgnc 
iesus, sem o tanihtuani saruban 

'A szóvégi c lalán (IW11 van jjtvdva. 
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nem jarnakuala 1 Ennec v- 81 
tanna gondol'ad, mikepen, hog1 vrpnc 7r 
icsus meg hozatec pilatoshoz, meg 
foztatec, es ozlophoz kptpztetpc, 

5 cs mel' kegetlenpl2 ostoroztatec, 
az, p feyerseges teste, rosa zinp ve-
rcuel meg veresihtetic, es mike-
pen, az p zenseges feye, túuis co-
ronaual meg coronaztatic, es 

10 az piros zinp vere, orczaian ala 
fut 1 Ennec vtanna eg kús ze-
deryes palastal meg kprnekez-
tetic, cs nad adatic kezebe, p ga-
lazatt'ara, es meuetsegere, Es ezen 

15 kepen a sidoknac niluan ki hoza-
ta vrpnc iesust, mert az sidppc < z > 3 

1 Kél vörös bcloldójel közé, sor fölé [na a másoló a szót. 
2 A/. <i betű másból lelt alakítva. 
'Téves bclű{k) törlése Egy z belű, valamint a sorvégi elválasztójel ( - ) egyik fele kive-
hető. 

195 



nem mentzntr m ü t 
mncyncc 

t\ecff*» fnkvúüanarmAtmuui^ 

" F / í á o i í ^ m r í ^ c í f e t ' c i i ^ 

yftefytoLrí 

foffepftdtct' 



<sid99c> be nem mentenec vala 82 
a pilatosnac hazaba, az innepnec 7v 
tiztessegeert, Tehát a sidooc ordpg-
ncc fyai fel kyallanac monduan, 

5 Vcdfel vedfel fezihLmeg ptet, Mend 
ezqc fel serkenihenec legedei aihi-
tatossagra es keserQsegre, ha reia 
igekezettel, hozya1 es gyakorta meg 
gondolandod, Tees fel kyak es 

10 mongad, Oh io vram iesus, Mike 
pcn mezihtelen ihletei meg te, ki az 
mczihihteleneket meg ruházod, 
Mikepen kQtozieiel meg te, ki az 
grdggtg] meg kotozieket, es korsag-

15 al meg goUrpiteket meg zabadihtod,2 

ICs mend zereuel meg gondol'ad, 

1 Talán hozyan helyen áll. 
; Az első d-\ az a fölé szűri a be a seri pl or, az a alal) barna („) jel uial rá. 
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Mikepen lerdct haylonac vala 83 
elgtg, es a nadal feict vcrikuala 8r 
monduan, lanapod1 auag vduyz 
leg stdoknac kirall'a, Oh au'a men-

5 denhato vr isten, Mikepen zenuededel 
a \e zentseges fyadon hog il'en nag 
bozzosagot es zidalmassagot teznec, 
Es ha mendeneknec kyc hozad 
kyaltonac irgalmas vag, mire 

10 hog az en zereictcs vram nac, a te 
zentseges fyadnac il'cn kegetlen 
nec latatpl, Mire nem hágod az 
angaloknac seregit, segeleni o 
vrpkat, es menden kegetlenseg-

15 IQI otet meg nem oltalmazod, 
Oh keserues azonpm maria, mft 

'A Nytár. különfrva kw.li. 
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müuelz uala, mikoron aldot fya 
üat ekepert latod uala ggtrehi, Ker 
lec tegedet, iclcnLed meg le lke<> 
mnec, Spgg ineab meg crzessed 

5 velem1 meri zeni fyadnac kínai 
nem erezhetem, mint keuangm, 
kqnprgog neked azongm, te zent 
fyadnac zeretetecrt, crzessed 
meg en velem 1 Ennec vtan-

10 na pilatos, kemenseges sen-2 

tenciat ada vrgnc icsusra, hog 
meg fezihtetnee, fíondol'ad 
meg ha kegcs zúucd vagon, 
mel' nagon kyallunac va-

15 la, cristus vrynknac baratf, mi 
kor ez scnteneial hallac, 1 En-

'Piroc , , jelek közöli a sor fölött áll at m. 
2A szót félig takaró Wirös fóti rubrunioTáskor kerülhetett oda. 
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nec vtanna a kcreztfai p gp-
nprpseges valifia adaac, hog 
az fezihtp helrc vinne, Bizona-
ba zeretp leanpm, igen iot ten-

5 ned, ha segetlencd vradat az ke 
reztet el vinni, es monda nad, 
Kerlec titeket, agatoc ennekem 
vramnac kereztet, es cn elui-
zem ptet, Oh a/pnom maria, 

10 hizem hog te oromest cl vinned 
ptet, Oh mel' /.omorosagal es 
banattal, mel' nag kyaltasal 
es sirassal, mennec vala az zent 
azpnalatoc, ketfelpl tartuam 

15 azpnpm mariat, eristus vrpnknac1 

keserues anat, ki a nag keserp-

' A / elsó n-cl utólag Irta az q Tőié a másoló. 
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segebcn magai nem birya vaia, 
Kikre fordola vrynu iesus mon 
da, lerusalemnec Icani, ne sirya 
toc en raytam, dc icmagatokon 

5 es fyaytokon siryatoc,1 mert el ipncc az 
napoc, kikben azt mongac, Bo-
dogoc a medpoc, mei*ec nem zul-
tenec, es az emlpoc, mel'ec nem 
emletenec, Mert akoron kez-

10 dic mondani az hegeknec, 
essetec mi re'anc, es az holmok 
nac, fQdQzeicc be minket, Mert 
ha az nyers fan ezt tezic, mi le-
zen az azionac dolga, Rizona-

15 ba vram iesus < h > bizgií ez, mert 
ha te zent gQmolLQS aldot fa, 

1 Ulóbg vörös „ „ bcloldrtjckk közi a sor fölé frta a másoló a kifelejteu szót. 
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cnyet zenuccz, es agaidtól, az 87 
az tanihtuanitpl meg fozlatpl, I0r 
mi lezen mi rptpnc, vag mú ne-
kpnc, naual'asoknac, kyc azo 

5 faac vagpnc, proc tűzre melippc 
f Az Sextara való Iste-

ni gondolat etc 
IlAtod horan, keserpsegel es 

zpmprpsagal e mel'eket 
10 mondoc, meg gondolád,1 de ma-

ga az údprpl tüdnpnc kel, Mert 
nemelec2 az hotod oranac elpttp 
Ipttec, nemel'ec vtanna, netalan 
tan mend elpttp, Gondol'ad, hog 

15 a nQp elipup, mend az nakuago 
hcl're, cs pttpgel mendeneknec 

'Az első d betűt valamilyen mái betűből javította a másoló. 
1 A második r betű helyén tévedésből /-el kezdett cl, az e-t erre írta rá. a megkezdett 
I szárát két barna tollvonással húzta át. 
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elpttp, ruhaytpl meg foztatec, 
nag keserpsegcl, meri a ruha-

88 
10v 

nac besp reze hoza ragadot va 
la igen erpsen, az ostorozasnac 

5 myatta, kifolt vereert. Es ako 
ron az p ekcssegel teremtetet 
teste ielenec mendenesipl fog-
ua vercsnec, Oh kcserues ana 
maría, minemp keserpscged1 

10 vala, mikoron ezt tai<u>oduala,2 

Eh kpzbe a kcrczifa meg zereztet 
ven, mondanac neki, Iesus men 
az kereztfara, Oh mel' prpmest 
reia mene, Oh mel' nag zeretetel 

15 mú erettpne mend ezeket zen-
vedi vala, Oh mel* nag bekesse-

1 Az utolsó e alatt a tévedésből kitett mellékjel van törölve. 
J A törölt u után talán a-ból alakította a seriptor az o betűt 
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gc), Oh mel' nag /.cledsegel 
engcduala, Oh att'a menden 
hato isten, mel' igen az g enge-
delmessegebcn gynyrkydyl ua-

5 la, Es ekepen ana /.ült mezih-
telen elfezihtctucn, a kerezt 
fan fel emeltetne, l)e az p keser-
ucs zentseges anna, y fyfyde-
let kit feyen voluala,1 keserp 

10 scgel tell'es, oda vete, es zerety 
fyanac, zemermesseget vele be 
fydyze, Oh vronc iesus akoron 
merte soc zymyry < h > sirasokat 
kyaltasokat haluala <akoron>, 

15 az Q zeretp barátitól, es2 ielesen 
az p keserues annatol, mikoron 

'Értsd: Vall vala'. 
' Az e betűn szándéktalan piros fcsléknyom van. 
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a kerezifan il* nag kemcnse- 90 
gcl <az> fel cmcltetec, altal vcre t lv 
iciec, es mend lel'es testeben 
el1 zagattatec, Es leg ottan hog 

5 az nag vtzza vagdalt temer-
dec vaszeguel altal vcretetec 
keze laba, kezde az o zentseges 
vere a kereztfarol a földre le 
folni, Ennec vtanna meg gon-

10 dol'ad, mikepen fel magaztatec, 
mikepen Qmaga meg mondo-
ta vala, Embcrnec fyanac, 
fel kel magaztani, Es mikepen 
moyses az bádog kigpt a puzta-

15 ban fel akaztot3 vala, cs kyc 
a kigpktpl meg monnatnac 

1 Az l betű alatt talán egy elkezdett z betű nyoma van. 
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vala, ez bádog kigpra ncznec 
vala, az kigy morasbpl meg 

91 
3r 

gpgplnac vala, Ezenkepen 
prdpgi keserietncc meg fula-

5 sanac ellene, nlmen iob or-
vosság, mikepen nézni az ke-
reztfan mű ereipnc meg fezplt 
üduozihtpnkci, Meri meg la-
tod, a te vradat icsust, fel cmclt-

10 nec leni, mikepen az magas 
kirali etelp zegben, k?znec le-
ni itelni, Annac okacrl kei 
embprt fezihrcnec meleye, azoc 
kpzzpl egic, vdupzpl,1 a masic 

15 kazhozec,2 Toaba meg latod az 
eristust, ki ioucndo ioknac pús-

1 Az l-h ez tévesen mellékjelei Irt a scriplon a r í Irt piros lagolöjel ezl félig lakarja. 
1 Helyesen: karhozcc. 
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pokQ, kezei ki lerihiuen, aldo-
za az tizta aldozatot, tudna illic 

92 
3v 

g draga latos testet, mf eretpnc, 
az zent kerezl fanac oltárán, 

5 Kztis meg latod, mikepen ate 
mestered iesus, fel alot az zent 
kcrezt fanac oltarara, es het 
igeget predicala, az kcreztfan 
fúguen, mel' igeget riuiden 

H) zúuedben meg iegez, es azokat 
aihtatossagal meg gondol'ad, 
1 Elpzpr monda, az fezihtpk-
crt imatkozuan, Menei zent 
att'am, boLast meg nekyec, mert 

15 nem tugac mit teznec, tudna 
illic, mene iot ennekem, es1 

1 F./t a lapot követően egylevélnyi hiány van. - A lap alsó szélén középen tollpróba 
nyomát sejtjük. 
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tizteluen, Annac okaert, mike- 93 
pen cristus vrynknac kin zen- 47r 
ucdese, zükscg vala vduossegonk 
re, ezenkepen zükség vala, ez1 ai-

5 ianlas, mú segedsegpnkre, es ta 
na^pnkra, Es annac okaert, 
ba tors agai foramhatgne hozza'a, 
menden vdupssegre való zúkse-
gpnkben 1 Negedzer ezt mon-

10 da, En istenem, en istenem, mire 
hagal el engemet, hog meg mu-
tatna, vrpnc iesus, kinnanac 
nag voltat, mert ol* nag faydal-
mat zenucd vala, ha ingen is-

15 tennec fya nem volna, de ellense-
sege, es cristus vronknac teste is-

1 A magánhangzón elfolyoll a linla. Az c esetleg a-nak is olvasható. 
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tentgl el haga itat nac latatic va- 94 
la, semfnemp hyedelmet auag 47v 
segedelmet veuen, Demaga a mi 
haznalatpnkert pnon maga e 

5 vilagbgl íg akara ki meni, Es 
ckepen zenued vala, hog mys 
Q peldaia zerent, ha valamit zen-
uedendppne, es lattandandpog vr 
istentől el hagatatnac leni, bekesse-

10 gpne legen, mert vr isten akar 
minkéi meg bizonihtani, hog 
mys a kínban hassonlatosspc leuen 
<g9nc>,' a diLpsegbenis hassonlato-
soc legpne 1 Qtoczpr monda vrpne 

15 iesus az kereztfan, zpmyphpzpm, Es 
adanac p felsegenec, epeuel meg 

' A scriplor eredetileg /e-gpne-öt Irl, majd törölte a -gpne szótagol, s az éppen sorvégre 
esó le- szótaghoz az elválasztójel ne Irta a uen-1. 
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egelihtct eczctcl, mikepen meg 
mondota vala, az dauid profeta nac 
altala, Adanac en eleiemre epei, es 
en1 zpmypsagomhan eczettel ita-

5 tanac, Emi mincmo vaupra ada-
lep, mi vrpnc iesus nac, Az vaupra-
nakis ideye vala (mar, Es a nag 
munkaban cs faydalomban nem 
kere egebet az vauoraert hanem 

](J iac italt, Bpipzerentis alihthatod, 
hog iken zomyphozic vala, Es az 
sidppc prdpgnec fyai, adanac pne-
kye epet eteken, es italért eczetet, 
Oh mf naual'asoc mit tegúnc, kyc 

15 Épnprpseget kercspnc etelben ital-
ban, Bizpnaba ha embgr ezer ez-

1A másoló a Iévesen leírt m egyik szárát vörössel törölte. 
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tendeig vízzel kencrcl bgyiolno, 
L3C ez eg Vaiyrarylis melty fize-
tési nem tehetne, Demaga ha kí 
fokhatt'a fogya, mert az testi em-

5 bpryknec ez igen nezed bezed, Es 
annac okaert nem1 izesec, az az nem 
erzíc izyt, az istenfeknec, sogg ingen 
zúugkbe sem boiüit'ac be 1 
IIotpczQr monda, El vegeztetgt, 

10 az az menden dolgom, mel'et e vi-
lagban kelle meg zereznem, tp-
kclletesscgel cl vegeztetec, Men-
den kinomís es kisalkodasom 
el tgkelletec, Az údpis kiben att'a-

15 mendenhato istennec tiztessegete 
es hiuoknec haznalatt'ara2 em-

1 Az m szárára tévedi a pont a kwclkcző szO i-jéről. 
-Txliel, hogy az ulnlsó a betűi más beidből, például e-böl javította. 
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bgrgk jtQzpi kelle lennem el 97 
vegezietqc A nonara va 49r 
Io isteni gondolat ele 
HA1 keges es aihtatos lelked 

5 vagpn, nonanac ideyen si-
ralmas, es keges lelekel gondol ád, 
Mikepen menden kellemetes 
malaztp zeretetes vrad iesus, 
halalara kozel<ked>ihtuen,z kezde 

1Ü zemeft le haytani, es meg hir-
uadni, es kezde zentseges feiet, 
kcserues ana fele boLatni, 01' 
mel' vrpne iesus, keserpsegnec 
es menden zomorosagnac vtol 

15 so buLp vetelet aduan, amit az 
nag kpnprpsegbpl es faydalmabpl3 

'A II hurka atalt a következő lapon levő f tűnik ál. 
-Az ihl- szótag vörös „ „ jelek kőzött a rubrumos törlés fölé van írva. 
3 Az utolsó a-t az m fölé Irta a seriptor. 
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zayaual ki nem jelenthet vala, 
Öl* mel' lesiet nekye ayanlvan, 
kit igen altal venekuala, es el 
zagattac vata, Mel' dolog meg 

5 leuen, az heted igetis eluegeze 1 
Menei zent att'am, te kezedbe ayan 
Ipm en lelkemet, Es ezeket meg 
monduan, ki mulec e világból, 
Bizpnaba iol meg ertheted, mikor 

10 ezeket mondah, es lata ptet az p 
kcserues ana maria meg holtnac, 
es hagptnac pnpn magat ez vi-
lagban, il'en nag zomprosagban, 
es banatban, Demaga ha zolhat 

15 vala, kyaltani es mondani, Oh 
en edesseges fyam iesus, Mit te 
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gcn ímar ez te naual'as kcserues 
anad, Engemci naual'ast el ayanl 
van kínec hacz cl, i>e en edesse-
ges fyam iesus, emlekezel meg 

99 
50r 

5 en rólam, es mend e le Laladod-

rpJ,1 mel'et il'en nag zomorosag 
ban haezel, Emlekezel1 meg men 
denekrpl, kye teneked zolgalta-
nac fyam iesus, Enis naual'as 

10 kcserues anad, a te menei zent 
2 

att'adnac kezebe aianlom cnen 
magamat, es mend ez tel'es iá 
ladot, Oh menet zent att'am, te 
kezedbe aianlom3 az en fyamat 

15 icsust, Sopg incab en vramat, 
a mencre tehetem, nem a mene-

'Az a, a, o magárhangzók fölé későbbi kéz kis e belüket In. 
2A d betűben idegen tolllól (valószínűleg a feni említett kéztől) származó akaratlan 
tollvonás van. 

'Még egy l van a sor fölé beszúrva, valószínűleg a javftott I megerősítéseképpen. Az 
eredetileg lein I ugyanis meilékjcles volt. Lsctleg idegen kéztől való a beszúrás. 
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re tartozom miért hog nem te-
hetem, cs meg fogatkozom, es ke 
uangc en edes fyamnac zfne e-
loot meg holrti, Il'enckct es ezek-

5 hez hassonlatosokat monduan, 
onpn magatis nem birhatuan, 
mint aiihtom, az földre arezol le 
esec az keserues ana, Oh eristusnae 
zerctQ zotgalo leana, meg gon-

10 dolhatot, mcnc nag kcscroscgel 
sirnakuala, mond az o zereto 
barati, mikoron meg azokis kyc 
puelc nem lakoztac vala, dema-
ga bankodnac vala rayta, mike-

15 pen az zaz vitczeknec hadnaga, 
egebekis, kyc piet látni iplekuala 
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Mel'ekei verikuata, cs meg ter-
nckuala monduan, Kizonaha 
ez igaz cmhor vala, cs istennee 
fya vala, Azcri cz hct igeknec 

5 myatia, múis kyallas1 tehetpnc, 
nemikoron tartuan, mi vrpnc 
iesus eristusnae <z> rezet, az sidok 
nac ellene, Nemikoron kpnprpl-
uem2 mi vrpnc iesuson, Nemiko-

10 ron az p keserues anan, Nemiko-
ron minen magpnkpn naual'a-
lasokon, Es menden zentseges 
igeknec vtanna mcl*eket az ke 
reztfan monda, ímaLagot3 tenye 

15 Az veternere való is-
teni gondolat ez etc 

1 Llmsradi a lárgyrag. 
2 A szövégi m vagy hefycsírási hiba, vagy hasonulás. 
}A ( utólagos, rubnunmal ín betoldás. 
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YStennec zercto zolgalo lea-
na, VeLerncncc idcyen, iphycl 

102 
Slv 

aihtatos lepcssckcl, cs telki iaras 
sokai, te zercto vradat iesust, az 

5 kereztfarol le venni, es az o al-
doí keserues anaual ptet sirat-
nod, Es az o zentseges vereuel, 
meg veroso't testet, kon hullata-

10 sidal meg mosnod, es meg kenned 
Otet, zentseges imauagnac ke-
neteuel, Es viselned otet, isteni 
zeretetnec cs atazalos müuetke 
demec koryan, cs cl temetned o-
tet, io kenetekel, azaz, ip nayas-

15 sagal, io tanosagokal, cs io peldak 
al, es sirasokal, cs ohaytasokal, 

237 



^ m a t t x b n t d f y c t t í é b f f a g a t f j 

tntofíngobrw 

T w r o ^ / f c VÍM 

y r w / w f n t f l W m t r feyÁft : 

Y p á ^ í & J & f í i g t o t k r n f o 

T M v f i J m f t H f n a c a k & g t * 

f u n vtpWv> yaiuufCyn . 

taJ-Mf'^náhrC 
.« i S V ' t 

i awíttyn 

f " W Jti t t t '. 

r M t e 



Es c! temetned gtet, te io lelki 
osmerctednec, es1 zere tedo>nec , z es aih-
tatossagodnac pagimontoma-
nac alaya, Es vlni Qtoéel, mi v-

103 
52r 

5 rpne iesus eristusnae koporsoya-
nal, ki el cs orzagol orpkol Qro-3 

Amen, <Zcnt> Vzoges zent peter na-
pyan .1.5.2.5. eic Kezdetic mu v-
rgne iesus eristusnae a kerezt' 

10 fan való vtplsp zauarpl va-
ló aihtatos imauag, mel'nec 
sok iozaga es bulipia vag^n 
URam iesus eristus, ki te e-

letednec vtQlso napan, az 
15 kereztfan fúguen mondai,4 het zentseges igéket es ezt 

akarad, hog az zentseges igeket 

1A szót utólag írta be a másoló a sor fölé. 
'Az >i a két törölt betű fölé van írva. 
"A SZÓ utolsó szótagját (-ke) elfelejtene leírni a seriptor. 
4 Az itt kilelt piros kereszt a lap aljára (n piros keresztek közé fogott barom szóból 
átló betoldás helyét jelöli 
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mcndenkor elménkben tarianpc, 
kerlec legedei, vram iesus, hog 

104 
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ez zentseges igeknec myatta, 
meg boLassad en nekem, valamit 

5 vetkeztem, het halalos búnpk 
ben, auag azpgbgl zarmaztak-
t«?l, tudna illic, Kcucl'segbgl, fes-
vensegbpl, Buyasagbol, Iregseg-
bgl, TorkossagbQl, Haragossagbpl,1 Rest-

10 segbQl, Vram mikepen te mond-
ád, Att'am boiasmeg engemet 
ferihtpknec,2 Tegcd3 te zent ze-
retedert, hog cnis meg boiasac, 
mendeneknec nekem gonoz 

15 t p u g k n e c , Es mikepen mon-
dád4 atoluaynac, Mo velem l£z 

'Az ossag-ot utótag toldotta be a seriptor kél piros „ „ beloldójel közé fogva. A betoldás 
helyét a b alatt „ jellel jelzi. 

1 Helyesen: fezHuphtcc. 
'A T betű nibrumja elfolyt. 
*A d-t t betűből javflotta. 
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parad iupmban, Tgg engemet 105 
ekepen elnem, hog halalomnac 53r 
ideyen, nekemis mogad, Mo ve-
lem lez menorzagban, Es mike-

5 pen te mondád1 anadnac, Az-
zurtalat, Emi te fyad, Ennec 
vtanna, az lanihtuannac mondád, 
Emi a te anad, Teged hog en 
gemetis2 a te zerelmed, es isteni 

10 bizon zereteted, tarsolkottasson 
a te zentseges áriadhoz, Es mike 
pen te mondád, Ely ety lamaza- . 
batani, azaz, En istenem, en iste-
nem, mire hagal el engemet, Mond 

15 as<s>ad en vclemis, menden habo 
rosagomnac es zomorosagomnac 

l A d-l I betűből javította a seriptor. 
1 Az ú a szó fölé van írva. 
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ideyen, Mendcnhato vr istenem, 
vram iesus, Irgalmaz ennekem 
búngsnec, es segel* engemet, Ege-
nesges engemet, en kiral'om, cs 

5 en istenem, Mert tulaydon zent 
veredel, váltottál meg engemet, 
Es mikepen te mondád, Zomyo-
hozom, tudna illic, az zent lel-
keknec, kyc limbosban vala-

10 nac, a te iQuctednec eligueset 
varoknac zabado la sokat, Enge-
ded vram iesus, hog enis men-
denkoron, zomyohozam es zere 
selec tegedet, elp viznec kútfeiet, 

15 zúuemnec tel'es kiuansagaual, 
tegedet zeretnem, Es mikepen 
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tc mondád, Att'am le kezedbe ay-
anlom en lelkemet, Engeged v 
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vram iesus, hog enis tpkelletes-
segel, es zabadon mondhassam 

5 teneked, en halalomnac ideyen,, 
Att'am te kezedbe ayanlom en 
lelkemet, Veeg engemet te hoz-
yat menpt, mert emi mostan 
megzerzetet, en üdg zerent va 

10 lp eletemnec halarat, Es mi-
kepen te mondád, El vegeztetet, 
mel' peldaza a munkakat es 
keserpsegeket, imar el vegezte<s>tenec1 

mereket iptel vala, mi eretpne 
15 riaual'asokert fel venni, Enge-

ged hog enis erdemtyem halanpm, 

'A szó harmadik e betűje után i betű nyoma látható, az e alatt piros betoldójekk 
vannak. A piros, törlés értékű tintafolt alatt esetleg még egy betű lehetett. A tintafoltra 
sötétebb tintával Irt tente tzórész > másoló kezétől származik. 
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a tc edesseges zodai, ludna illic 108 
Ipyel cn iegesem, en valaztouam, 54v 
mert (mar meg zerzetem, a le 
naual'aydal cluegczietni, Ipyel 

5 hog cn velem fel ioy en zent 
angalimal, cn orzagomban go-
nprkpdni, vigadni, es velem 
lakozni, prpkp! prgke Amen 
Zent Brigida azon 

10 knnueben vg vagpn meg 
irunn hog vrpnc cristusnac 

11 Qga kaponayai cs veleyet, neg 
uen neg lüuyscc yariac altal 
H Qi ezer, neg zaz, hetuen 

15 pt sebeket zenuedet o testen 
H Qtzor zaz ezer, es hot-
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Az Iráj egyes halvány vonalait a ha-
sonmáson o a k retussal tudtuk volna 
láthatóvá tenni EITŰI, valamim az át-
tünések lefedéséről a paleográfiai hű-
ség érdekében lemondtunk. Átiratunk 
természetesen a hasonmáson nem lát-
ható jeleket ia tartalmazza. 
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b e v e z e t é s 

1. A mintegy négyszázharminc éves múltra visszatekintő - s így 
méltán Észak-Magyarország egyik legrégibb tudományos gyűjteményé-
nek számító - miskolci Lévay József Tudományos Könyvtár számos 
régisége, könyvritkasága között már több mint egy évszázada őriz egy 
XVI. század első negyedéből származó nyelvemléket, a Miskolci Tö-
redéket. Külön jelzete nincs, azonosítható a 10988-as leltári számon. 

Betűhű átiratát VOLF GYÖRGY tette közzé 1885-ben a Nytár. XIII. 
kötetének 331-3. lapján. Későbbi helyi - erősen népszerűsítő - ki-
adása kétségtelenül hiányt pótolt: a kötet a hasonmáson kívül tartal-
mazza a töredék szövegének a mai nyelvállapotot tükröző helyesírással 
és szóhasználattal készüli, mindenki számára érthető változatát, majd 
ennek négynyelvű fordítását adja (Lévay József Tudományos Könyvtár 
kiadványai. I, Szerk. CSORBA ZOLTÁN. Miskolc, 1972). 

2. A kis formátumú könyvecske csupán 1882-ben, öt évvel Mis-
kolcra kerülése után az Iparművészeti Múzeum által rendezett könyv-
kiállításon vált szélesebb körben ismertté. Elsőként VOLF GYÖRGY 
mutatta be a kiállítás kalauza számára készíteti rövid leírásában (Ka-
lauz az Országos Magyar Iparművészeti Múzeum részéről rendezett 
könyvkiállftáshoz. Bp., 1882. 30), s itt már a Vitkovics-kódex eddig 
egyik hiányzó részeként említi. 

A kézirat régebbi kötéséről is ő tájékoztat bennünket a Nytár. 
XIII. kötetéhez írt bevezetésében (XXIX. I.): „A könyvkiállltásra már 
bekötve érkezett a töredék. Nyilván ez alkalomra készült kötése kék 
chagrin papirossal bevont két kéregpapiros tábla. Kívül az első tábla kél 
sorban arany betűvel van nyomtatva: »Isteni gondolatok. XV-XVI 
Századbelid Bekötéskor elül hátul egy-egy, a táblaborító levéllel 
összefüggő szürke üres levelet kapott. Az első tábla belső oldalára 
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czeruzával »A A 138« van Írva; az első üres levél innenső lapjára 
pedig a miskolczi ref. lyceum könyvtárának a bélyege van nyomva." 

A Miskolci Töredék mai kötése 1938-ban készült; a papírtáblákat 
világosbarna egészbőr kötés fedi. Az elő- és háttábla megegyezik, be-
osztásuk az oldalakkal párhuzamos; aranydlszltményeket csak az első 
táblán látunk. A táblák mérete 140 x 100 mm. 

Az újrakötés körülményeiről, helyérő! semmi pontosat nem tu-
dunk. Ezzel kapcsolatban úgy tűnik, hogy - az évszámon kívül - sem-
milyen hiteles dokumentum nem maradt ránk. Valószínű azonban, 
hogy a köttetés a könyvtár akkori vezetője, Csorba Zoltán miskolci 
tudós tanár gondoskodásának köszönhető. 

Bekötéskor a könyvkötő elöl és hátul egy-egy előzéklapot ragasz-
tott a táblához, s meghagyta az ajándékozótól származó hajdani bo-
ríték leveleit is. Fűzésnél a lapokat kb. 20 mm-es papírcsíkokkal 
erősítette meg. A kezdő clózéklapra belül piros ceruzával a leltári 
szám, a hátsó elózéklapra pedig a miskolci Lévay József Gimnázium 
téglalap alakú pecsétje került. Alatta fekete tintával apró betűs be-
jegyzés: „újraköttetve 1938-ban". 

A hajdani boríték első levelének külső lapján a Miskolci Ref. 
Lyceum egykori bélyegzőjének körvonala, belső lapján az iskola újabb. 
Miskolci Ref. Reálgimnázium feliratú s csaknem kör alakú pecsétje 
látható, csakúgy mint a kéziratot követő levél belső lapján. 

Elöl, a borítólapra az ai ndékozó hajdan néhány sort jegyzett fel 
- ez egyben a könyv első [ issessori bejegyzése: „Isteni gondolatok. 
XV-XV1. századbóli magyar nyelvemléktöredék 1-12 lap. (más kéz-
től:) 1525. A Vitkovics Codexnek egy része." - olvashatjuk előbb az 
első lapon, majd a túlsón: JK miskolczi ref. lyceum könyvtárának mint 
egykori növendék hála jeléül 1877 Jun. 28. Szeremley József mp. t. 
dobi ref. lelkész." A lapok számozása szintén az ő kézírására vall. 

A kéziratban utólagos bejegyzéssel mindössze egy helyen, az 5. la-
pon találkozunk. Érdekessége, hogy az idegen kéz, amely itt tollpróbát 
végez, azonos a Vitkovics-kódexbe bejegyző - s az 53. lapon elég jól 
olvasható - kézzel, amelyre már VOLF GYÖRGY is felhívta a figyel-
met: „A töredék belsejében az 5. lap jobb és alsó szélén későbbi, de 
még régi kéztől való elgyalult firkálások vannak, melyek maguk is 
»Probatio Calami«-nak vallják magukat. Ezek ugyanattól a kéztől 
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erednek, meiy a Vitkovics-Codexbe is firkált." (Nytár. XIII, XXIX. 

A fóliók mérete 135 x 95 mm (tehát kisebb, mint a Vitkovics-kó-
dexben). Ojrakötéskor a lapokat körülvágták, erre leginkább az 1., 2., 
9. és 10. lap jobb felső sarkában lévő lapszámok itt-ott hiányzó szám-
jegyrészlete utal. 

Az lrástükör nagysága 105 x 60 mm. A másoláshoz a lapokat a 
Vitkovics-kódexéivel azonos módon készítették elő: az Irástükör mind-
két kéziratban függőleges párhuzamosokkal van kijelölve, s előre be 
van vonalazva. A lineák a töredék egyes lapjain már inkább csak sejt-
hetők, a 6. lapon ellenben még tökéletesen jól látszanak. A margók 
függőlegesei a lap széléig futnak, és a sortávolságot jelző vonalak is 
általában túllépik a lapszéli margókat, éppen ezért a seriptor sem tart-
ja túlságosan tiszteletben a sorvégi határt. A sorok száma - csakúgy 
mint a Vitkovics-kódexben - egységesen 16. 

A mindössze 6 levélnyi kézirat 
szövege szemmel láthatóan cson-
ka: az eredetileg 10 leveles fasci-
culus elejéről és végéről két-két 
levél hiányzik. 

A Miskolci Töredék papíranya-
ga is egyezik a Vitkovics-kódexé-
vel. A Vitkovics-kódex lapjain 
vízjelként egy körbe zárt mérleg 
alsó fele észlelhető (a három-há-
rom szálon függő két serpenyő). A 
kar és a mérleg nyelve ott nem 
látható. Ugyanennek a vízjelnek a 
felső fele túnik fel a töredék 11. 
lapjának bal felső sarkában: a kar, 
a nyelv és a csillag. Mindez annak 
ellenére, hogy írás takarja, vi-
szonylag jól kivehető. A mérleg 
serpenyője nálunk - lapszéli hely-
zetéből adódóan - egészében hiányzik, de a tartószálak még kikö-
vetkeztethetők. A kör bal szélét az erősítő papírcsík eltakarja. A tö-
redék vízjelének hiányzó felét csak a Vitkovics-kódexben felbukkanó 
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vízjelrészletek alapján lehet elképzelni. Ábránkon a hiányzó részt 
szaggatott vonallal jelöljük. 

A papíron a bordák mind a Vitkovics-kódexben, mind a Miskolci 
Töredékben vertikálisan helyezkednek el, távolságuk egyaránt 30 mm. 

A vízjel azonosításáról a kötetünkben előbb álló Vitkovics-kódex -
hez Irt bevezetőben olvashatunk. Itt elég annak hangsúlyozása, hogy 
töredékünknek a Vitkovics-kódexhez való egykori tartozását a felhasz-
nált papír azonossága (közös vízjel és azonos bordatávolság) is bizo-
nyítja. 

A Miskolci Töredék lapjai az idők folyamán eléggé megsárgultak, 
s helyenként alaposan beszennyeződtek, ezért maga a szöveg is néhol 
nehezebben olvasható. Másolója sötétbarna tintát használt, mely azóta 
jócskán megfakult. Az írás nagyjából egyenletes, ductusa a Vitkovies-
kódexével egyező, típusa gothica eursiva (vő. MEZEY LÁSZLÓ, Paleog-
ráfia. Egyetemi jegyzet. Bp., 1962, 69-74). 

Az iniciálék helyét a scriptor gondosan kihagyja. Ezek berajzolása, 
valamint a színezés (a fejezetcímek kiemelő aláhúzásai és a nagy kez-
dőbetűk díszítő áthúzásai rubrummal, illetőleg a kezdőbetűk, a tago-
lójel és az írásjelek utánhúzása) bizonyára utólagosan történhetett, de 
idegen kéz beavatkozására semmi sem utal. Feltűnő a töredék 3. és 
a Vitkovics-kódex 103. lapján lévő iniciálék hasonlósága. Az utánhú-
záshoz használt szín néhánv esetben talán más lehetett, de ez a tö-
redék szennyezett lapjain s ^ különböző külső hatások eredményeként 
(mint pl. a 3-4. lap terjedeln es vízfoltja) mára vagy felismerhetetlen-
né vált, vagy szürkés-fehéres hatást kelt. A piros szín funkciója a dí-
szítésen kívül itt is a korrekció. 

3. A kutatások egyértelműen megerősítik VoLF GYÖRGY feltevé-
sét, mely szerint töredékünk valóban a Vitkovics-kódex egyik koráb-
ban elveszettnek hitt, egykor kiszakadt része. A kodikológiai-paleográ-
fiai vizsgálatok ezúttal újabb bizonyítékokkal támasztják alá VOLF 
GYÖRGY véleményét. 

A Miskolci Töredék története - számos tisztázatlan kérdés ellenére 
is - viszonylag könnyen felvázolható. Tudjuk a Vitkovics-kódexről, 
hogy az mindvégig egy kéz munkája. A scriptor saját kezű bejegyzése 
alapjáii pedig készülési idejére nézve is egészen pontos adat áll a ren-
delkezésünkre: a 103. lap közepe táján jól olvasható az 1525-ös év-
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szám. Tanalmából, valamint néhány más, erre vonatkozó fontos tám-
pont figyelembevételével következtethetünk arra is, hogy kiknek, hol 
s milyen célból készülhetett. 

Mivel a kódex jórészt apácáknak szánt szabályokat és imádságokat 
íoglal magába, az „vyh zerzeteseknec Regulaia" pedig nem egyéb, mint 
Bonaventura Regula novitioruma, illetőleg ennek kivonatos, eléggé 
szabad-fordítása - nagy valószínűséggel állíthatjuk, hogy klarisszák szá-
mára másolták. A Vitkovics-kódex és a Miskolci Töredék egyébként 
NÉMETHY LAJOS, VOLF GYÖRGY, ZOLNAI GYULA, HORVÁTH 
CYRILL és KARÁCSONYI JÁNOS csopor tos í tásában a kétségte lenül kla-
rissza eredetű kódexeink sorába tartozik. TÍMÁR KÁLMÁN (Magyar kó-
dex-családok: ItK XXXVII [1927.], 212) és HORVÁTH JÁNOS 
(IrMűvKezd. 146) szerint egyaránt készülhetett klarisszák vagy beginák 
részére. KARÁCSONYI JÁNOS (Szent Ferenc rendjének története Ma-
gyarországon 1711-ig. Bp., 1924. I, 602) a másoló műhelyeként az 
óbudai klarisszák kolostorát véli a legkézenfekvőbbnek. 

Mindenesetre abban biztosak lehetünk, hogy a könyvet apácáknak 
szánták, erre vall a többször is ismétlődő zeretg leanpm (MiskTör. 7, 
VitkK 14, 56) megszólítás is, melyet a seriptor egyszer el is vét 
(VitkK 75), de azonnal javít: a tévesen leírt $ a m szó fölé rubrummal 
beírja azt, hogy leafiQm. 

A Vitkovics-kódex további sorsára vonatkozólag inkább csak fel-
tevésekre hagyatkozhatunk. Kiindulópontként talán a legszerencsésebb, 
ha előkerülésének helyére, illetőleg felfedezőjére s egyben névadójára 
utalunk. 

Vitkovics Mihály a könyvre 1803-ban bukkan Egerben, ahol egy 
másik ferences nyelvemlékkel, a Kazinczy-kódexszel együtt őrizték 
(HORVÁT ISTVÁN, A* Magyar Nyelv régi Maradványairól: TudGyűjt. 
XX [1936.] XI, 91-3). Ez talán némi fogódzói nyújthat számunkra, 
hiszen - a Kazinczy-kódexhez hasonlóan - gyanítható, hogy a Vitko-
vics-kódex is Óbudáról indul el vándorútjára, s jut el a török elől 
menekülő apácákkal együtt a pozsonyi klarisszákhoz. Itt végül Kuthy 
Klára pesii apátnő birtokába kerül, aki 1782-ben - a rend II. József 
rendeletével történő feloszlatása után - mindkét kódexet magával vitte 
Egerbe (SZABÓ DÉNES, Guary-kódex. CodHung. III. Bp., 1944. XIX. 
1.; NÉMETHY LAJOS, Adatok Árpádházi Boldog Margit ereklyéinek 
történetéhez. Bp., 1884. 200-3, 221, 232). 
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Elképzelhető, hogy talán ekkor, a nagy zűrzavarban szakadhatott 
ki a Vitkovics-kódexből néhány levél és egy-két ternió. A legkorábbi, 
1804-ben Révai Miklós számára készült Mészáros György-féle másolat 
nem tud az elveszeti levelekről, így a későbbiek során szerencsésen 
előkerült töredék szövegét nem közli, noha a kódex ekkor még Eger-
ben volt (Nytár, VII, XL1II. L; Nytár. XIII, XXVIII. L). 

A Miskolci Töredék immáron önálló történetét VOLI- GYÖRGY 
körültekintő utánajárásának köszönhetően 1864-IŐI követhetjük ismét 
nyomon (Nytár. XIII, XXIX-XXX. L). 1864-ben ugyanis, a Miskolci 
Töredék későbbi tulajdonosának rokona, Kiss Gyula tiszaszederkényi 
református lelkész apósa hagyatékában, Szuhai József csoltói ügyvéd 
iratai között, váratlanul rátalált a kéziratra, majd azt pár év múlva 
Szercmley Józsefnek ajándékozta. A töredék Csoltóra kerülésének kö-
rülményei mindvégig felderítetlenek maradtak. Szercmley József tisza-
dobi lelkész végül 1877 júniusában válik meg a becses kincstől, s a 
nyelvemléket tiszteletből egykori iskolája könyvtárának adományozza. 

így jut el tehát a töredék végleges őrzési helyére, s lesz a miskolci 
Lévay József Tudományos Könyvtár tulajdona. 

Helyéi a Vitkovics-kódexben már VOLF GYÖRGY meghatározta 
(Nytár. XIII, XXVIII. 1.): a kódex 72. és 73. lapja, vagyis a mostani 
4. és 5. ívfüzete között helyezkedett el eredetileg az a teljes - 10 
levélből állő - , valószínűleg teleírt fasciculus, melynek csonka, fenn-
maradt 6 levélnyi része adja a mai Miskolci Töredék szövegét. 

4. A Vitkovics-kódex és a Miskolci Töredék helyesírását KNIEZSA 
ISTVÁN (HírTört. 118) a II. C típusú mellékjeles helyesírási rend-
szerbe sorolja. Nem említ viszont több olyan apró adatol, mely 
Összetartozásuk szempontjából semmiképpen sem elhanyagolható. 
Ilyen például az f felbukkanása a töredék szövegében (9/9: t^znec, 
11/12: tegedet, vö. VitkK. 79/4-5: küldette, 81/4: kqtqztetfc, 88/8: v<-
resnec, 90/2: fel emeltetne stb.), vagy a j hang hiányjelének (') a fel-
tűnése, melyre KNIEZSA ISTVÁN szintén csak a Vitkovics-kódex 
kapcsán tér ki lapalji jegyzetben, holott a j hiányának jelölése a tö-
redékben is hasonló (pl. 8/8: hozod, 11/7: hoza'a\ vö. VitkK. 22/12-3: 
imatkozal, 79/10: példa'a stb.). 
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A Miskolci Töredék maitól eltérő hangjelölései a következők: 

Bctü Hang 

a = a, á 
c = c, k 
CZ = .c 
L = CS 
e = e, é 
C = e (kétszer), é (kétszer) 
ee - e vagy é (egyszer) 
é = sy 
• - i, j 
I = l, fy 
V = fy 
n = n, ny 
h = ny 

A töredék ugyanolyan következetes módon jelöli a palatalizált han-
gokat, mint a Vitkovics-kódex; itt is, ott is feltűnő a főnévi igenév 
képzőjében a palatális nazális (pl. 5/8: vlni, 10/16: oloni, vő. VitkK. 
2/8: cpihtetni, 2/13: imatkozni, s mindkettőben azonos a mai -ü képző 
egykori ejtésének megfelelő írásmódja (pl. 6/5: afyhtom, 10/2: terihtic, 
vö. VitkK 2/8: epihtetni, 4/3: meg erpsihtetet). 

A hangjelölési azonosságok között említjük, bár ez inkább hang-
tani kérdés, a mai ű-k helyén megjelenő o-kat (pl. 2/1: mordosnac, 
9/12: fpgqs, 10/16: oloni, vö. VitkK. 57/12: Az olasrql hotod reze ez, 
91/2: morasbgl), és a tőbeli palatális labiálisokat követő szóvégi labi-
álisokat (pl. 3/6: qu?Iq, 7/11: elQtq, vö. VitkK 60/11: el<?t<?, 91/16: püs-
pgkQ). 

A két kódex összetartozásának bizonyítására felemlítjük még, hogy 
az Cnie szó helyén töredékünkben is mindig emi áll (5/1, 7/6, vö. 
VitkK 72/13, 95/5, 105/6, 8, 107/8). Itt kell megjegyeznünk, hogy a 
Miskolci Töredék korszerű nyelvi feldolgozása egyelőre várat magára. 
Ami eddig e tárgyban megjelent, ma már túlhaladott (SZAKÁCS BÉLA, 
A Vitkovics-kódex nyelvi sajátosságai. Győr, 1898.; NÉMET GÁBOR, 
A Vitkovics-kódex nyelvjárása. Bp., 1907.), 

Betű Hang 

o = O, 6, 0, ő 
oo = ó (egyszer) 
9 = o, ó, ő, 6 
09 - ő 
s = s, sz, zs 
t' - ty 
U = U, V 

Ú SS U, Ü, Ü 
v = u, v, ü (egyszer) 
v. = ü 
y = i, j 
z - sz, z 
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5. A szöveg szerkezeii tagolására - csakúgy mint a Viikovics-kó-
dexben - a bekezdésjel szolgál, melyet az átirat 57-val jelöl. 

A központozás során e rövid kis szövegegységben a scriplor kétszer 
használja a kérdőjelet, a vessző szerepe pedig megfelel a mai mon-
datzárő pontnak is. 

A szavak sorvégi elválasztását a másoló kettősponttal jelöli, vagy 
két vízszintes vonással, ezt az átiratban kötőjel jelzi. Rövidítéssel 
mindössze egy esetben, Jézus nevének leírásakor találkozunk (8/7: 
ihüs). 

A másoló törlései, javításai az átiratban csúcsos zárójelbe kerültek, 
az utólagos betoldásokra pedig lapalji jegyzet hívja fel a figyelmet. A 
színessel írt, színezett vagy színessel aláhúzott betűket, lagolójcleket 
félkövérrel szedettük. 

6. Tartalmát tekintve a Miskolci Töredék 6 levele tökéletesen be-
illeszthető a Vitkovics-kódex 72. lapján záruló és a 73. lapján hiá-
nyosan induló - tervszerűen felépített - szövegegységei közé. A töre-
dék műfajilag leginkább az elmélkedések körébe sorolható, hiszen a 
breviáriumi órák szerinti felosztást követve adja a passiós elmélkedést 
(PUSCH ÖDÖN, Vallásos elmélkedések kódexeinkben. Kolozsvár, 1910. 
35-6). A két kézirat ennek megfelelően a következőképp egészíti ki 
egymást: a Miskolci Töredék első három lapján találjuk a completo-
riumra való isteni gondolat befejező részét, ezt kövcii a 3. lap köze-
pén kezdődő „A ueternere .alo", majd a 12. lapon a csonkán végződő 
- csupán hatsornyi - „Az pr. nara való isteni gondolat". A Vitkovics-
kódex (73-103) ennek folytatásaként adja az isteni gondolatok itt el-
kezdett sorát. 

A Vitkovics-kódex így kiegészülő elmélkedése és az Érsekújvári 
Kódex 25-64. lapjain olvasható elmélkedés közötti párhuzamra VAR-
GA DÁMJÁN (Kódexeink Mária-siralmai. Bp., 1899. 14) és PuscH 
ÖDÖN (i. m. 36) hívta fel a figyelmet. Hasonlóságuk kétségtelen, s 
valóban közös eredetre vall, a szövegekhez azonban az újabb kutatá-
sok során sem sikerült megfelelő latin forrást találni. PUSCM ÖDÖN 
- VARGHA DÁMJÁN feltevése nyomán - Bonaventura Mediiatio vitae 
Christi című müvét említi, de a szövegek egybevetése után egyben ki 
is zárja annak lehetőségél, hogy ez fenne az elmélkedések közveilcn 
forrása (uo.j. 
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Mivel a latin forrás ismeretlen, némi pótlásként szolgálhat a szö-
vegben felismerhető evangéliumi idézetek lelőhelyének kijelölése. Tö-
redékünkben azonban ezek száma is csekély, ezért eddigi gyakor-
latunktól eltérően nem készítettünk róluk külön táblázatot, hanem itt 
soroljuk fel őket (elöl a töredék lap- és sorszáma, utána a lelőhely): 
5/6-12: Mt 26,64-5; 5/16-6/1: Mt 26,67, Mk 14,65; 8/14-5: Mk 14,54, 
Jn 18,18; 9/1-2: Ml 26,70, Mk 14,68, Lk 22,57; 9/8: Mt 26,75, Mk 
14,72, Lk 22,62; 12/13-6: Mt 27,1-2, Mk 15,1. Eddig ismeretlen latin 
forrásokat mi nem kutattunk. 
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cs züuedben mongad, Oh azon- 1 
om maria mit gondolz mostan, Ír 
nctalantan almadban latod, 
mikepen vitetic a te zereto fyad 

5 iesus, Oh azongm maria, mel 
keserpseges lezen1 teneked az hol-
napi2 nap, mikoron halaz es lacz 
il' nag kemenscges iatekot, 
oh io vram iesus, oh zeretp v-

10 ram, minemo3 lelec zenuedheti 
el, hog keserosegcl meg nem ha 
sad, mikor meg gondol'a, mikepen 
vitetel vala a kegetlenoktQl, 
Oh io mestcrpnc aldot iesus, ar-

15 tatlan baran, miként4 meg uala a fene 
farkasok kgzQt, kyc sjetnec uala 

'A második és a harmadik bclűl tintafolt lakatja. 
2 A sorvégi elválasztást jelöld kettőspont alig különül el a sok egyéb zavaró ponttól. 
3 A z t alatti piszokfolt hosszabbítja meg a betű szárát. 
' Rubrummal Itt, + -lel jelöli lapalji betoldás. 
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tegedet meg zagattni, vgan mor 
dosnac vala tegedet, mint az dú 

2 
Ív 

gs ebek, es nem kyaltaz uala, 1 
Azis mondatic hog nakadra, eg 

5 nag láncot vettetec vala, es hog 
zentseges kezeydet meg kgtpztec 
uala, cs mikepen toluayt von-
zonac1 uala,2 nag hirtelensegel, 
es veresegei, elozpr vinec, annas-

10 hoz, annac vtanna kajfashoz, 
Ennec vtanna gondol'ad lelked 
ben, mel' igen kegetlengl fogadac 
Qtet, es mel tízteletlen eiotpc le 
vltetec, vtalatossagbgl, netalan 

15 tan a fpldre,1 Ezeket <es>es ezekhez 
hasson latosokat a completanac 

'Az erősítő papírcsík részben lakatja a sorvégi elválasztás jelét. 
1 A második a fölötti vonás szerepe bizonytalan: lehet vessző, de az is lehet, hogy a 
túl közel került kél szó szétválasztására szolgál. 
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vtanna aihtatossagal meg gon 
dot'ad, es halakat neki aduan, 
aiant'ad temagadat, cs ieles ba 
ralidat, es kiket akarandaz 9 

5 kegesseges malazt'anac, Es ker-
ied QIQIQ, menden hünpsgknec 
bunpknec meg boiünait'at, es hog 
agpn neked malazlut e ielennen 
vato eletben, es dÍLpseget a iouen 

10 dQben Ámen, A uelernere 
való Isteni gondolat 
VEternenec ideien álmád-

ból fel ebreg, kon hulla ta-
sokal, akoronis azokat gondol'ad, 

15 mel'eket a completa vtan gon-
doltai, es lelkedben meg latod, 
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mikepen vrad iesus ül eilensege 
kgzot, mert LÍC pmaga1 el hagat 
tatot tanihtuanitpl. és felebarati-
igi, es eny soc gonoz emboroktgl 

5 meg kQrnekeztetet, Bizonaba 
hízem, hog azt mondod nekye, 
Oh vram iesus eristus, mikepen 
viz il* igen meg vtaltatuan, es 
meg galaztatuan? Hol vannac 

10 tanihtuanid es fele baratid? Oh 
en egeden egem, vram iesus, Oh 
en kiualt kepen való orpmem 
es tanaL adom, Mit tegec, mikor 
latlae legedet ekepen allanod, 

15 es ianosnae azt mondod, ki ne 
talantan akor ielenen vala, Oh 

' A z m fölött tzándéklaUn tintafolt. 
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ianos, emi mikepen al a mi vrpnc 
es mesterpnc, Gondol'ad kegeg, 

5 
3r 

mikepen bankodnac vala pe-
tcr es ianos ezeket latuan, Gon 

5 dol'ad touaba, mikor monda vrpnc 
iesus a sidoknac, Bizon mondom 
npktec, Latt'atoc embernec fyat, 
vlni isten hatalmanac iogya fe-
löl, Mikepen akor a papoc feie-

10 delme, meg zakazta ruháját 
monduan, Eni <•> káromlást mon 
da, Es mikepen akoron ol'mer mend, 
kyc kprnpl alonac vala, te vrad 
iesus ra hirtelenkedenec, Nemel'ec 

15 az p zentseges orczayat arczpl vtic 
vala, Nemel'ec az p ke^esseges1 

1 A lapszéli bejegyzésekből ennyi olvasható ki: Probatio calaini. - Ugyanettől a késői, 
de 1803 előtti kéztől valók a Vitkovics-kódex 53. és 4 lapján olvasható bejegyzések 
is. 
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orczaiara hagapnac uala, Ne-
mcl'ec zentseges zakalat zagat 
t'ac uala, Nemel'ec 9 zentseges 
hatat tepic vala, Es ezenkepen 

5 mini alyhtom, a mi vronkat, 
cs angaloknac vrat aldot iesust1 

lahoc alat npmpgac vala, es 
menden liztessegnelkúl es ke£es-
scgnelkül2 targac vala Qtet, mi 

10 cn hog valanac ke^etlenec, es 
irgalmassagnakűl ualoc, men-
den gonozokat, es zidalmassagok 
ai mel*et tehetnec vala rayta 
cltezic3 vala, Nemel'ec p gonoz aka 

15 ratokbpl, Nemel'ec hojj; kelleme-
tesec lennenec p kenetlen feie-

' A szóvégi I betűt az fvct erősllő papi resti félig lakatja. 
2 A sorvégi elválaszt is jelét csaknem egészen fedi a papírcs ík-
3 Az elsó szótag utólagos, marginális betoldás. 
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dclmeknec, Mii lennel te zere 
IQ leanom, ha ezeket latnad, 
Nem de temagadai eleybe vetnedee 
monduan, Ne tegetec netegetec 

5 vram iesuson, enesok gonozokat, 
Emi iob en raytam tegetec, Emi 
iob engemet veryetec, es vram 
iesuson ene soc bozzosagokat ne 
tegetec, Es akoron ápold meg v-

10 radat es mesteredet aldot iesust, 
terden aluan elytQ, es yromest 
reyad venned a veresegeket, ki 
vgan gondol' mendeneket meg 
tenned, hog ha ielcnnen volnál, 

15 es azt mongad, Oh vram iesus 
io mesterem, cs edesseges att'am 
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mi dolog ez, hog eni vialaiossa 
got es ggurelmci zenuez el1. Nemde 
istennec fya vage, Azért mi dolog 
ez, mire engedi a te menei att'ad, 

5 ezeket raytad teni, Mire nem 
veztedcl, cz prdognec o fyayi, Mi-
nek okaert, bizonaba vram ihüs 
a fpldgn te veled vlpc, es hozad 
tarsalkodom, mert cn it nem la-

10 toc, ki tegedet zeretne, de incab 
mind ellensegid,2 kyc <!> |plol-
nec legedet, cz holond elmetelcn . 
sidok 1 Ennec vtanna gondol'ad 
mikepen peter vluala a tüznel, 

15 kúuQl magat melegihtuen, mert 
belől a bizon tüz meg alutuala, 

1 Inlerlíneáris betoldás. 
2 A SIÓ utáni vessző körül EGY törölt hosszt) szánj betű nyomai láthatók. 
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es meg tagaga vrat monduan, 9 
Nem psmertem ptet, Es mfkepen 5r 
vr iesus, harpmzer lekinte ptet, 
Es latuan peter, hog vrgnc iesus 

5 meg halotta, es lattauala ptet, 
teg ottan ki menc, a gonozoknac 
kpzzQlO) kyc kgzpt meg tagatta 
vala ptet, es keserpseget sira, 
mikepen mostanis sokac teznec, 

10 Oh vram iesus mel' bodogoc azpc, 
kikel te zentseges zemeidel ezen 
kepen meg tekintez, es az fp£ps 
zúueket, ekepen1 geryezt<«>ed2 fel, 
te zeretetedre, es meg vilagosihtat, 

15 <nac>, ho£ embpr meg lassa, teuel-
geset, Oh mel* hamar meg oluaztt'ac 

1 A harmadik e fOMMl a sorközben piszokfötl van. 
2A z utáni rontott betűre a scriptor előbb ráírta a helyet t e betűt, de ez utóbbi 

inkább d-nak olvasható, • ezért pirossal át i i van húzva, fölé pedig inlerlíneáris 
betoldással került az e betű. 
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hideggtt züuci, cs aihtatossagnac 10 
vizere terihtic, Keges vram iesus, 5v 
zentseges att'am, Kerem a te ke-
gel messe gedct, hog valamikor, 

5 sppg gakorta,1 a te kegesseges 
zemeidel meg teklnL engemet, 
kiuel meg tekinted zent peter 
apastalt, Ennec vtanna gondol-

2 
hatod, mikepen zent peter ap-

10 astal siruala vran, es mikepen 
gondot'a vala, a soc iokat, kiket 
vele tptuala, es mikepen meg 
tagatta vala ptet, Ennec vtanna 
a sido feiedelmec, es az kegetlen 

15 segnec zolgai, es az tob sidooc 
oloni mennec, es vrad iesus az 

' A szóvégi a melleit látható színei vonás talán a szó uláni vesszót jelöli. 
2 A sorvégi elválasztás kei lósport íja az egyéb zavaró pontok és szennyeződések miatt 

nehezen vehető ki. 
3 A g alsó szárát pitzokfotl takarja. 
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Qrtzgknel meg kQtQztetuen ha|a-
tatic, es netalantan az haznac 
valamel' zegebe vetetuen, igen 
meg £ottretuen, hidegei es mun-

5 kaual, mert hideg vala, es az eih 
hQÍQ vala, Azért te lelkedben men 
0 hoza'a, es na£ sirassa!, es kesero 
segel, vl' Q zentseges labainac eleibe, 
cs aihtatossagat apolgasd meg, 

10 Zentseges kezei labat, es kemen-
seges kQtelit, cs azt mongad, Oh 
vram iesus cristus, miért tégedet -
meg1 nem zabadihthatlac, aua£ Lac, 
nggo^ec meg ez en mel*emen 

15 a te zentseges feied, Es aihtatos-
sagal neki aianl'ad magadat, 

1 Az e alatt tintafolt van. 
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es mend fele baraiidat,1 Es ketseg 12 
nélkül mendeneket, valamit tp- 6v 
to kerendez, meg aga leneket, Es 
mongad neki, hog holda kelue,2 eze-

5 ket meg mondod az p kcserues ananac, 
Es ezenkepen az p bodog la ba inal, 
es diLpseges mel'e mellet el nűgo 
gal, es el zúnag il'en allapatban 
latuan vradat iesust ha lehet Az pri 

10 mara való isteni gon 
NApnac elsp 1 dolat 

ideien, keserues es zomoro 
zúuel gondol'ad, mikepen holual le-
uen, az sidoc tanai<a>ba gpluen, es a 

15 te edes vrad iesus, kpzigbe vitetic,4 

igen meg gpttretuen,5 Mikor kegig 

£ 

'A harmadik a fölött limafolt van. 
J A szóvégi betűk környéke rendkívül szennyezett. 
1 Helyre utaló jellel ellátóit, rubrummal aláhúzott interlineáris betoldás. 
4 Az első l alatt tintafolt van. 
5 Az utolsó szótag u betűje e-böl van alakírva. 

45 



Az írás egye* halvány vonatai! a ha-
sonmáson csak retussal tudtuk volna 
láthatóvá lenni. Erről, valamint az át-
tünések lefedéséről a paleográfiai hű-
ség érdekében lemondtunk. Átiratunk 
természetesen s hasonmáson nem lát-
ható jeleket is tartalmazza. 
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